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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1585/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 59,7

999 59,7

0709 90 70 052 78,9

999 78,9

0805 30 10 388 75,4

524 60,0

528 68,7

999 68,0

0806 10 10 052 93,3

220 83,2

400 192,4

508 134,5

600 99,9

624 78,1

999 113,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 86,3

400 61,2

508 85,9

512 102,4

524 64,0

528 74,9

720 118,4

800 207,0

804 92,0

999 99,1

0808 20 50 052 118,7

388 70,1

512 65,6

528 68,5

804 122,9

999 89,2

0809 20 95 052 352,4

400 235,8

404 244,5

999 277,6

0809 30 10, 0809 30 90 052 123,8

999 123,8

0809 40 05 052 80,5

064 64,8

066 65,1

094 63,7

624 261,2

999 107,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1586/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την
δεύτερη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο, σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2001, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης
αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την δεύτερη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την δεύτερη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγ-
µατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
41,390 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 192 της 14.7.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1587/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,98 — 0

1703 90 00 (1) 13,04 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1588/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/2001 της Επι-
τροπής (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1567/2001 (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/2001 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 18.
(3) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 20.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2 Αυγούστου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,14 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,07 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,14 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,07 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4037

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 40,37

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 40,37

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 40,37

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4037

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1589/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό, για την περίοδο 2001/02, της ελάχιστης τιµής που καταβάλλεται στους παραγωγούς
για τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα και για το ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή ξηρών σύκων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1239/
2001 (2), και ιδίως το άρθρο 6β παράγραφος 3 και το άρθρο 6γ
παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 449/2001 της Επιτροπής, της
2ας Μαρτίου 2001, περί καθορισµού των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης στην
παραγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα οπωροκηπευτικά (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό 1343/2001 (4), καθορίζονται στο άρθρο 2 οι
ηµεροµηνίες των περιόδων εµπορίας.

(2) Τα κριτήρια καθορισµού της ελάχιστης τιµής και του ποσού
της ενίσχυσης στην παραγωγή καθορίζονται στο άρθρο 6β
και στο άρθρο 6γ, αντιστοίχως, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96, και τα προϊόντα για τα οποία έχουν καθοριστεί
ελάχιστη τιµή και ενίσχυση εµφαίνονται στα άρθρα 1 και 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1573/1999 της Επιτροπής,
της 19ης Ιουλίου 1999, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον

αφορά τα χαρακτηριστικά των ξηρών σύκων που απολαµβά-
νουν του καθεστώτος της ενισχύσεως στην παραγωγή (5).
Θα πρέπει, εποµένως, να καθοριστεί η ελάχιστη τιµή, καθώς
και η ενίσχυση στην παραγωγή για την περίοδο 2001/02.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2001/02:

α) η ελάχιστη τιµή, που προβλέπεται στο άρθρο 6β του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, ανέρχεται σε 878,86 ευρώ ανά τόνο
καθαρού βάρους παραδοτέα στην εκµετάλλευση του παραγω-
γού, για τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα·

β) η ενίσχυση στην παραγωγή, που προβλέπεται στο άρθρο 6γ του
εν λόγω κανονισµού, ανέρχεται σε 286,30 ευρώ ανά τόνο
καθαρού βάρους για τα ξηρά σύκα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 171 της 26.6.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 64 της 6.3.2001, σ. 16.
(4) ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 16. (5) ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1590/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τον καθορισµό, για την περίοδο 2001/02, του ποσού της ενίσχυσης για την καλλιέργεια σταφυλιών
προοριζοµένων για την παραγωγή ορισµένων ποικιλιών σταφίδων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1239/
2001 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 καθορίζει τα κριτήρια καθορισµού της
ενισχύσεως για την καλλιέργεια σταφυλιών που προορίζο-
νται για την παραγωγή σταφίδων των ποικιλιών σουλτανίνα
και muscatel και κορινθιακής σταφίδας.

(2) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του εν λόγω
κανονισµού προβλέπει τη δυνατότητα να διαφοροποιηθεί το
ποσό της ενισχύσεως συναρτήσει των ποικιλιών σταφυλιών
και άλλων παραγόντων που µπορούν να επηρεάσουν τις
αποδόσεις και, στην περίπτωση της σουλτανίνας, πρέπει να
προβλεφθεί συµπληρωµατική διαφοροποίηση µεταξύ των
εκτάσεων που έχουν προσβληθεί από φυλλοξήρα και των
άλλων εκτάσεων.

(3) Κατά τον έλεγχο των εκτάσεων που καλλιεργούνται µε αυτές
τις ποικιλίες σταφυλιών, δεν διαπιστώθηκε υπέρβαση της
µέγιστης εγγυηµένης έκτασης που ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1621/1999 της
Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96 όσον αφορά την ενίσχυση για την καλλιέργεια σταφυ-
λιών που προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων ποικι-
λιών σταφίδων (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2256/1999 (4).

(4) Πρέπει να καθοριστεί η ενίσχυση που θα χορηγηθεί στους
παραγωγούς που αναφυτεύουν τους αµπελώνες τους για να
καταπολεµηθεί η φυλλοξήρα µε τις προϋποθέσεις που προ-

βλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2001/02:

α) η ενίσχυση για την καλλιέργεια που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 καθορίζεται
σε:

— 2 400 ευρώ ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που καλλιεργού-
νται µε σουλτανίνα που έχει προσβληθεί από φυλλοξήρα ή
έχουν αναφυτευτεί τουλάχιστον προ πενταετίας,

— 3 290 ευρώ ανά εκτάριο για τις άλλες εκτάσεις που καλ-
λιεργούνται µε σουλτανίνα,

— 3 080 ευρώ ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που καλλιεργού-
νται µε κορινθιακή,

— 880 ευρώ ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που καλλιεργούνται
µε σταφύλια της ποικιλίας muscatel·

β) η ενίσχυση για την αναφύτευση που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού καθορίζεται σε 3 917
ευρώ ανά εκτάριο. Σε παρόµοια περίπτωση δεν εφαρµόζεται το
στοιχείο α).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευση του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 171 της 26.6.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 21.
(4) ΕΕ L 275 της 26.10.1999, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 σχετικά µε το βαµβάκι, το οποίο προσαρτά-
ται στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, σχετικά µε την ενίσχυση στην παραγωγή βαµβα-
κιού (3), και ιδίως το άρθρο 19 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβανοµένων υπόψη των διακυµάνσεων των τιµών των
ινών που επικρατούν στη διεθνή αγορά, είναι σκόπιµο να
προβλεφθεί ότι ο προσδιορισµός της τιµής της διεθνούς
αγοράς για το µη εκκοκκισµένο βαµβάκι γίνεται πολλές
φορές το µήνα. Για να διευκολυνθεί η εµπορία του βαµβα-
κιού στη διεθνή αγορά, πρέπει να προσδιορισθεί η περίοδος
καθορισµού της εν λόγω τιµής για την οποία δύναται να
κατατεθεί αίτηση ενίσχυσης, λαµβανοµένων παράλληλα
υπόψη των προθεσµιών που είναι αναγκαίες για την αποτε-
λεσµατική διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης.

(2) Λόγω ελλείψεως αντιπροσωπευτικών τιµών και αντιπροσω-
πευτικών προσφορών για το µη εκκοκκισµένο βαµβάκι, η
τιµή της διεθνούς αγοράς αυτού του προϊόντος πρέπει να
καθορίζεται βάσει της τιµής του εκκοκκισµένου βαµβακιού.
∆υνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1051/2001, πρέπει να καθορισθούν οι αντιπροσωπευ-
τικοί συντελεστές της ιστορικής σχέσης µεταξύ της διεθνούς
τιµής που λαµβάνεται υπόψη για το εκκοκκισµένο βαµβάκι
και της τιµής που υπολογίζεται για το µη εκκοκκισµένο
βαµβάκι.

(3) Για τις προσφορές και τις τιµές που λαµβάνονται υπόψη,
πρέπει να προβλεφθούν οι προσαρµογές που προορίζονται
για την αντιστάθµιση των ενδεχοµένων διαφορών σε σχέση
µε την ποιότητα και τους όρους παράδοσης, για τις οποίες
πρέπει να προσδιοριστεί η τιµή της διεθνούς αγοράς.

(4) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 προβλέ-
πει προσαύξηση του ποσού της ενίσχυσης, αν τηρούνται
ορισµένοι όροι και µέχρι ορισµένων ανωτάτων ορίων. Πρέπει
να καθορισθούν οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τον καθορισµό
αυτής της προσαύξησης. Λαµβανοµένων υπόψη των προ-
σαρµογών και των προσαυξήσεων που πρέπει να καθορι-
στούν, πρέπει να προβλεφθεί, κατά συνέπεια, ότι το ποσό
της ενίσχυσης καθορίζεται µετά από τους εν λόγω προσδιο-
ρισµούς και τις προσαρµογές και σε µία προθεσµία που
επιτρέπει την πληρωµή του υπολοίπου της ενίσχυσης πριν
από το τέλος της περιόδου εµπορίας.

(5) Για να αντιστοιχεί το ποσό της ενίσχυσης στις σχετικές
ποσότητες βαµβακιού που είναι επιλέξιµες για την ενίσχυση
σε συνάρτηση µε την ακριβή περίοδο κατά τη διάρκεια της
οποίας οι εν λόγω ποσότητες αποτελούν αντικείµενο της
αίτησης ενίσχυσης, πρέπει να διευκρινισθούν οι λεπτοµέρειες
για την υποβολή της αίτησης ενίσχυσης. Για να αποφευχθεί

κάθε κερδοσκοπία κατά τη διάρκεια µιας περιόδου που
χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερα και αιφνίδια γεγονότα που
συµβαίνουν στη διεθνή αγορά ινών, είναι σκόπιµο να επιτρα-
πεί, κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, η δυνατότητα
να υποβάλλεται αίτηση ενίσχυσης κάτω από πολύ συγκεκρι-
µένες συνθήκες.

(6) Για να εξακριβωθεί η ποσότητα κοινοτικού µη εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού που εισέρχεται σε κάθε εκκοκκιστήριο, είναι
αναγκαίο να προβλεφθεί κατάλληλο µέτρο ελέγχου. Για το
σκοπό αυτό, πρέπει να καθορισθούν οι έννοιες της παρτίδας,
της εισόδου της εν λόγω παρτίδας στο εκκοκκιστήριο και να
καθιερωθεί, η υποχρέωση υποβολής αίτησης για θέση υπό
έλεγχο της σχετικής παρτίδας και να διευκρινισθούν οι
λεπτοµέρειες για την υποβολή της εν λόγω αίτησης. Για να
µην κροτείται επί υπερβολικά µακρύ χρονικό διάστηµα το
µη εκκοκκισµένο βαµβάκι από τους παραγωγούς και, κατά
συνέπεια, για να αποφεύγεται η υποβάθµιση της ποιότητας
του αποθηκευµένου προϊόντος, πρέπει να επιτραπεί στο κρά-
τος µέλος να καθορίσει µία ηµεροµηνία λήξης της προθε-
σµίας υποβολής της αίτησης θέσης υπό έλεγχο που προη-
γείται της λήξης της προθεσµίας υποβολής της αίτησης για
ενίσχυση. Για λόγους χρηστής διοικητικής διαχείρισης, πρέ-
πει να προβλεφθεί ότι η εκκόκκιση πραγµατοποιείται εντός
ορισµένης προθεσµίας.

(7) Πρέπει να καθορισθούν οι λεπτοµέρειες υπολογισµού και
καταβολής της προκαταβολής επί της ενίσχυσης. Για να
διασφαλισθεί η πληρωµή ή η είσπραξη των ποσών σε
περίπτωση που δεν πληρούται µια συγκεκριµένη υποχρέωση,
πρέπει οι εν λόγω προκαταβολές να εξαρτώνται από τη
σύσταση εγγύησης. Πλην παρεκκλίσεων, οι εν λόγω εγγυή-
σεις πρέπει να πληρούν τις διατάξεις που προβλέπονται από
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής, της
22ας Ιουλίου 1985, για τον καθορισµό των κοινών λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος εγγυήσεων για τα
γεωργικά προϊόντα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (5).

(8) Ανάµεσα στους όρους χορήγησης της ενίσχυσης που αφο-
ρούν τα εκκοκκιστήρια τα οποία εκκοκκίζουν για δικό τους
λογαριασµό αναφέρεται, ιδίως, η υποχρέωση καταβολής
στον παραγωγό µιας προκαταβολής επί της ελαχίστης τιµής.
Πρέπει να διευκρινισθούν οι λεπτοµέρειε υπολογισµού και
της πληρωµής στον παραγωγό της προκαταβολής επί της
ελάχισττς τιµής.

(9) Για να διασφαλισθεί το βάσιµο της καταγωγής του βαµβα-
κιού που αποτελεί αντικείµενο των αιτήσεων ενίσχυσης, είναι
αναγκαίο να µπορούν να αναγνωρίζονται οι καλλιεργούµε-
νες µε βαµβάκι εκτάσεις, µέσω ενός συστήµατος αναγνώ-
ρισης των αγροτεµαχίων που προβλέπεται από τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης
Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου
συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα
καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 495/2001 της
Επιτροπής (7).

(4) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
(1) ΕΕ L 291 της 19.11.1979, σ. 174. (5) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1. (6) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(3) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3. (7) ΕΕ L 72 της 14.3.2001, σ. 6.
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(10) Για να καταστεί δυνατός ο έλεγχος του δικαιώµατος στην
ενίσχυση, και ιδίως της τήρησης της ελάχιστης τιµής, είναι
σκόπιµο να διευκρινισθούν οι όροι τους οποίους πρέπει να
πληρούν οι συµβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 11
στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001. Για το
σκοπό αυτό, πρέπει ιδίως να γίνεται αναφορά στη λογιστική
αποθήκης των επιχειρήσεων.

(11) Πρέπει να διευκρινιστούν, σε περίπτωση εκκόκκισης µε σύµ-
βαση φασόν για λογαριασµό τρίτου, οι λεπτοµέρειες για τη
χορήγηση και τη διαχείριση της ενίσχυσης, καθώς και οι
υποχρεώσεις που πρέπει να τηρούνται από τα ενδιαφερόµενα
µέρη.

(12) Είναι απαραίτητο ένα σύστηµα ελέγχου για να διασφαλισθεί
η τήρηση των κανόνων από τις επιχειρήσεις. Είναι σκόπιµο
να διευκρινισθούν οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τον έλεγχο
της τήρησης των κανόνων από τις επιχειρήσεις.

(13) Είναι σκόπιµο να καθορισθούν οι ποινές σε περίπτωση µη
τήρησης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού. Οι ποι-
νές αυτές πρέπει να είναι επαρκώς αποτρεπτικές και να
τηρούν ταυτόχρονα την αρχή της αναλογίας.

(14) Για να καταστεί δυνατή η χρηστή διαχείριση του καθεστώ-
τος ενίσχυσης, είναι αναγκαίο να διευκρινιστούν τα στοιχεία
που πρέπει να διαβιβάζονται από τους συναλλασσοµένους
στις αρµόδιες αρχές, καθώς και οι ανακοινώσεις στην Επι-
τροπή τις οποίες οφείλουν να διαβιβάζουν τα κράτη µέλη.

(15) Για να χορηγείται η προκαταβολή της ενίσχυσης ενόσω
εξελίσσεται η περίοδος εµπορίας και το υπόλοιπο της ενί-
σχυσης πριν από το τέλος της εν λόγω περιόδου, πρέπει να
καθορισθούν ανάλογα οι ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο
άρθρο 19 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001.

(16) Για να διευκολυνθεί η αρµονική µετάβαση στο νέο
καθεστώς, είναι αναγκαίο να θεσπισθούν µεταβατικές διατά-
ξεις κατά τη διάρκεια της περιόδου εµπορίας 2001/02,
όσον αφορά ορισµένα έγγραφα που πρέπει να συντάσσονται
πριν από την έναρξη της σχετικής περιόδου εµπορίας.

(17) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 θέσπισε ένα νέο
καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή βαµβακιού από την
περίοδο εµπορίας 2001/02 και κατάργησε, από την 1η
Σεπτεµβρίου 2001, τους κανονισµούς του Συµβουλίου
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/87 (1) και (ΕΚ) αριθ. 1554/95 (2). Κατά
συνέπεια, πρέπει να καταργηθεί, από την περίοδο εµπορίας
2001/02, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της Επι-
τροπής, της 3ης Μαΐου 1989, για τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (3).

(18) Για να διασφαλισθεί η εφαρµογή των διατάξεων που προβλέ-
πονται από τον παρόντα κανονισµό κατά την 1η Σεπτεµ-
βρίου 2001, πρέπει να ορισθεί ότι τίθεται σε ισχύ κατά την
ηµέρα που έπεται της ηµέρας της δηµοσίευσής του.

(19) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης φυσικών
ινών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Θέµα

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής για το
καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή βαµβακιού που θεσπίστηκε µε
το πρωτόκολλο αριθ. 4 για το βαµβάκι, το οποίο προσαρτάται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας και µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1051/2001.

Άρθρο 2

Τιµή του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

1. Η Επιτροπή προσδιορίζει σε ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα την
τιµή της διεθνούς αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού κατά τη
διάρκεια της περιόδου από τη 1η Ιουλίου που προηγείται της
σχετικής περιόδου εµπορίας έως την επόµενη 31η Μαρτίου. Η τιµή
καθορίζεται την τελευταία εργάσιµη ηµέρα που προηγείται της 1ης,
της 11ης και της 21ης κάθε µήνα και αρχίζει να ισχύει την ηµέρα
που έπεται της ηµεροµηνίας του καθορισµού της. Οι εργάσιµες
ηµέρες που λαµβάνονται υπόψη είναι αυτές που εφαρµόζονται από
τις υπηρεσίες της Επιτροπής. Η ισοτιµία του ευρώ που χρησιµο-
ποιείται για τον προσδιορισµό της τιµής της διεθνούς αγοράς είναι
αυτή που ισχύει την ηµέρα κατά την οποία διαπιστώθηκαν οι
προσφορές και οι τιµές που λαµβάνονται υπόψη σύµφωνα µε το
άρθρο 3.

Ωστόσο, σε περίπτωση σηµαντικών διακυµάνσεων στη διεθνή αγορά
των τιµών του βαµβακιού εκφραζόµενων σε ευρώ, τουλάχιστον
κατά 5 %, η Επιτροπή δύναται να τροποποιήσει αµέσως την τιµή
που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

2. Η τιµή της διεθνούς αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβα-
κιού είναι ίση προς το ποσοστό της τιµής του εκκοκκισµένου
βαµβακιού που προσδιορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3.

Το ποσοστό αυτό καθορίζεται σε:

α) 20,6 αν η τιµή του εκκοκκισµένου βαµβακιού είναι µικρότερη ή
ίση µε 110 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα·

β) 21,8 αν η τιµή του εκκοκκισµένου βαµβακιού είναι µεγαλύτερη
από 110 και µικρότερη ή ίση µε 120 ευρώ ανά 100 χιλιό-
γραµµα·

γ) 23,0 αν η τιµή του εκκοκκισµένου βαµβακιού είναι µεγαλύτερη
από 120 και µικρότερη από 130 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα·

δ) 24,4 αν η τιµή του εκκοκκισµένου βαµβακιού είναι ίση ή
µεγαλύτερη από 130 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

3. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής ανακοινώνουν στα κράτη µέλη
την τιµή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 µόλις προσδιοριστεί
και, εν πάση περιπτώσει, πριν από την ηµεροµηνία της θέσης της σε
ισχύ.

Άρθρο 3

Τιµή της διεθνούς αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού

1. Για να προσδιορίσει την τιµή της διεθνούς αγοράς του εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη ένα µέσο όρο
των προσφορών και των τιµών που διαπιστώθηκαν σε ένα ή περισ-
σότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια που είναι αντιπροσωπευτικά της
αγοράς, για ένα προϊόν που παραδίδεται cif σε έναν λιµένα της
Κοινότητας και προέρχεται από προµηθεύτριες χώρες που θεωρού-
νται ότι είναι οι πλέον αντιπροσωπευτικές για το διεθνές εµπόριο.

(1) ΕΕ L 184 της 3.7.1987, σ. 14.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
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Οι προσφορές και οι τιµές που λαµβάνονται υπόψη αφορούν την
περίοδο εµπορίας για την οποία πραγµατοποιείται ο προσδιορισµός
της τιµής και αναφέρονται σε φορτώσεις σε πλοία που πρέπει να
πραγµατοποιηθούν κατά τη διάρκεια των µηνών που είναι πλησιέ-
στεροι στην ηµεροµηνία προσδιορισµού.

2. Σε περίπτωση που οι προσφορές και οι τιµές που λαµβάνο-
νται υπόψη αφορούν:

α) εκκοκκισµένο βαµβάκι του οποίου η ποιότητα είναι άλλη από
αυτήν για την οποία καθορίζεται η τιµή στόχου, το ποσό τους
προσαρµόζεται όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι·

β) ένα προϊόν που παραδίδεται «C και F», το ποσό τους προσαυξά-
νεται κατά 0,2 % για να ληφθούν υπόψη τα ασφάλιστρα·

γ) ένα προϊόν που παραδίδεται ελεύθερο στην αποβάθρα, ελεύθερο
στο πλοίο, ή µε άλλο τρόπο, το ποσό του προσαυξάνεται,
ανάλογα µε την περίπτωση, κατά τα χαµηλότερα έξοδα
φόρτωσης, µεταφοράς και ασφάλισης από τον τόπο φόρτωσης
µέχρι το σηµείο διέλευσης των συνόρων.

Άρθρο 4

Υπολογισµός και καθορισµός της ενίσχυης

1. Το αργότερο στις 30 Ιουνίου της σχετικής περιόδου εµπο-
ρίας, η Επιτροπή καθορίζει το ποσό της ενίσχυσης για το µη
εκκοκκισµένο βαµβάκι που εφαρµόζεται για κάθε περίοδο για την
οποία καθορίστηκε µια τιµή διεθνούς αγοράς του µη εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1.

2. Το ποσό της ενίσχυσης που πρέπει να χορηγηθεί σε ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα είναι αυτό που ισχύει την ηµέρα κατά την οποία
κατατίθεται η αίτηση ενίσχυσης.

3. Για να προσδιοριστεί το ποσό της ενίσχυσης, η προσαύξηση
που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001 καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 4 και 5.

4. Η διαφορά µεταξύ 770 εκατ. ευρώ και των συνολικών δηµο-
σιονοµικών δαπανών του καθεστώτος ενισχύσεων, οι οποίες υπολο-
γίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, διαιρείται διά του συνόλου της πραγµατικής
παραγωγής των κρατών µελών των οποίων η πραγµατική εθνική
παραγωγή υπερβαίνει την εθνική εγγυηµένη ποσότητα.

Η προσαύξηση είναι ίση προς το αποτέλεσµα της διαίρεσης που
αναφέρεται στο προηγούµενο εδάφιο, µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων του άρθρου 8 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001.

5. Εντούτοις, σε περίπτωση που:

α) η πραγµατική παραγωγή της Ισπανίας και της Ελλάδας υπερβαί-
νει τις αντίστοιχες εθνικές εγγυηµένες ποσότητές τους, και

β) το ποσό της ενίσχυσης που προσαυξάνεται κατ’ εφαρµογή της
παραγράφου 4 υπερβαίνει, µόνο στην Ισπανία ή µόνο στην
Ελλάδα, ένα από τα δύο όρια που αναφέρονται στο άρθρο 8
δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001,

η προσαύξηση που εφαρµόζεται στο κράτος µέλος που αναφέρεται
στο στοιχείο β) υπολογίζεται κατά τρόπο ώστε το ποσό της προ-

σαυξηµένης ενίσχυσης να ισούται µε το χαµηλότερο από τα εν
λόγω δύο όρια.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 8 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001, η προσαύξηση που εφαρ-
µόζεται για το άλλο κράτος µέλος υπολογίζεται, λαµβανοµένου
υπόψη του πρώτου εδαφίου, κατά τρόπου ώστε το συνολικό επί-
πεδο των κοινοτικών δαπανών να µην υπερβαίνει τα 770 εκατ.
ευρώ.

Άρθρο 5

Αίτηση ενίσχυσης

1. Για να επωφεληθεί από την ενίσχυση στην παραγωγή βαµβα-
κιού, το εκκοκκιστήριο καταθέτει αίτηση ενίσχυσης στον οργανισµό
που ορίζεται από το κράτος µέλος, ο οποίος καλείται στο εξής «ο
αρµόδιος οργανισµός».

Η αίτηση κατατίθεται από την 1η Ιουλίου που προηγείται της
περιόδου εµπορίας για την οποία ζητείται η ενίσχυση και µέχρι τις
31 Μαρτίου της σχετικής περιόδου εµπορίας.

2. Η αίτηση ενίσχυσης περιλαµβάνει:

— το ονοµατεπώνυµο, τη διεύθυνση και την υπογραφή του αιτού-
ντος,

— την ηµεροµηνία υποβολής,

— την ποσότητα του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού για την οποία
ζητείται η ενίσχυση.

3. Όταν η αίτηση ενίσχυσης κατατίθεται πριν από την υποβολή
της αίτησης θέσης υπό έλεγχο που προβλέπεται στο άρθρο 6, η
αίτηση ενίσχυσης είναι παραδεκτή µόνον εφόσον συσταθεί εγγύηση
ύψους 12 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα. Η εν λόγω εγγύηση αποδε-
σµεύεται κατ’ αναλογία των ποσοτήτων για τις οποίες τηρείται η
υποχρέωση θέσης υπό έλεγχο που προβλέπεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 1.

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 εφαρµόζεται στις εγγυήσεις
που προβλέπονται στην παρούσα παράγραφο και η υποχρέωση που
προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο είναι κύρια απαίτηση κατά την
έννοια του άρθρου 20.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 6 παράγραφος 5, οι αιτήσεις
ενίσχυσης που κατατίθενται κατά τη διάρκεια µιας περιόδου κατά
την οποία ισχύει µια τιµή της διεθνούς αγοράς του µη εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού που καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1051/2001 αφορούν µόνον τις ποσότητες που ετέθησαν υπό
έλεγχο κατά την ηµέρα της υποβολής της εν λόγω αίτησης.

Άρθρο 6

Αίτηση θέσης υπό έλεγχο

1. Κατά την είσοδο του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού σ’ ένα
εκκοκκιστήριο, το εκκοκκιστήριο προσδιορίζει την παρτίδα, την
ποσότητά της και τη ή τις σχετική(-ές) σύµβαση(-εις) και υποβάλλει
αίτηση θέσης υπό έλεγχο. Κατά τη στιγµή αυτή τα συµβαλλόµενα
µέρη προβαίνουν µε κοινή συµφωνία στη δειγµατοληψία που είναι
αναγκαία για τη διαπίστωση της ποιότητας κάθε παρτίδας.
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2. Μια παρτίδα είναι µια συγκεκριµένη ποσότητα µη εκκοκκι-
σµένου βαµβακιού στην οποία δίνεται ένας αριθµός κατά την
είσοδό της στο εκκοκκιστήριο.

Το µη εκκοκκισµένο βαµβάκι εισέρχεται στο εκκοκκιστήριο όταν το
βαµβάκι αυτό εισέρχεται σε:

α) κάθε τόπο ή άλλο χώρο που βρίσκεται µέσα στον περίβολο του
εκκοκκιστηρίου·

β) κάθε άλλο τόπο αποθήκευσης εκτός του εκκοκκιστηρίου, ο
οποίος παρέχει κατάλληλες και επαρκείς εγγυήσεις για τις ανά-
γκες του ελέγχου των αποθηκευµένων προϊόντων και έχει προη-
γουµένως εγκριθεί από τον οργανισµό που είναι επιφορτισµένος
µε τον έλεγχο.

Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή εκτός από προηγούµενη
άδεια του οργανισµού ελέγχου, το µη εκκοκκισµένο βαµβάκι που
εισέρχεται σ’ ένα εκκοκκιστήριο και έχει αποτελέσει αντικείµενο
αίτησης θέσης υπό έλεγχο δεν δύναται να εξέλθει πλέον ως έχει
από το εν λόγω εκκοκκιστήριο.

3. Η αίτηση θέσης υπό έλεγχο κατατίθεται, για µία ή περισσότε-
ρες παρτίδες, στον οργανισµό που είναι αρµόδιος για τη διενέργεια
του ελέγχου των εκκοκκιστηρίων, από την 1η Σεπτεµβρίου και
µέχρι τις 31 Μαρτίου της σχετικής περιόδου εµπορίας.

Ενδεχοµένως, το κράτος µέλος µπορεί να καθορίσει µια ενδιάµεση
προθεσµία. Εντούτοις, σε περίπτωση ιδιαίτερων κλιµατικών
συνθηκών, το κράτος µέλος δύναται να επιτρέψει, κατά τη διάρκεια
των πέντε τελευταίων εργάσιµων ηµερών του Μαρτίου, τη θέση υπό
έλεγχο του εν λόγω βαµβακιού.

4. Η αίτηση θέσης υπό έλεγχο περιλαµβάνει:
— το ονοµατεπώνυµο, τη διεύθυνση και την υπογραφή του αιτού-

ντος,
— την ηµεροµηνία υποβολής,
— την ποσότητα µη εκκοκκισµένου βαµβακιού για την οποία

ζητείται η θέση υπό έλεγχο,
— τον ή τους αριθµό(-ούς) της ή των σχετικής(-ών) παρτίδας(-ων),
— τον αριθµό ή την ταυτότητα της ή των σχετικής(-ών) σύµ-

βασης(-ων) για κάθε παρτίδα,
— ενδεχοµένως, µε την επιφύλαξη της παραγράφου 5, την ένδειξη

ότι η αίτηση ενίσχυσης θα κατατεθεί αργότερα.

5. Οι ποσότητες που τίθενται υπό έλεγχο καταλογίζονται στις
αιτήσεις ενίσχυσης, ανεξαρτήτως των παρτίδων, σύµφωνα µε τη
χρονολογική σειρά υποβολής των εν λόγω αιτήσεων ενίσχυσης.

6. Η ποσότητα που τίθεται υπό έλεγχο πρέπει να εκκοκκιστεί
εντός προθεσµίας που καθορίζεται από το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος και, εν πάση περιπτώσει, εντός των 90 ηµερών που έπονται
της ηµεροµηνίας θέσης υπό έλεγχο.

Εντός των 90 ηµερών που έπονται της ηµεροµηνίας θέσης υπό
έλεγχο και, εν πάση περιπτώσει, πριν από τις 10 Απριλίου της
σχετικής περιόδου εµπορίας, το εκκοκκιστήριο ανακοινώνει στο
κράτος µέλος την ποσότητα εκκοκκισµένου βαµβακιού που έχει
παραχθεί από την ποσότητα µη εκκοκκισµένου βαµβακιού η οποία
έχει τεθεί υπό έλεγχο, προσδιορίζοντας τις ποσότητες που έχουν
εκκοκκισθεί για λογαριασµό τρίτου σύµφωνα µε το άρθρο 12 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001. Η ποσότητα εκκοκκισµένου
βαµβακιού καθορίζεται σύµφωνα µε τη µέθοδο που εµφαίνεται στο
παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 7

Προκαταβολή της ενίσχυσης

1. Μετά από τη θέση υπό έλεγχο και το νωρίτερο στις 16
Οκτωβρίου της σχετικής περιόδου εµπορίας, τα κράτη µέλη κατα-
βάλλουν στους ενδιαφερόµενους προκαταβολή επί της ενίσχυσης,

υπό τον όρο ότι έχει συσταθεί εγγύηση τουλάχιστον ίση προς το
110 % του σχετικού ποσού. Η εν λόγω προκαταβολή καταβάλλεται
εντός των 20 ηµερών που έπονται της αίτησής του.

Μετά από αίτηση των ενδιαφεροµένων, οι προκαταβολές που
πληρώνονται πριν από τις 16 ∆εκεµβρίου της σχετικής περιόδου
εµπορίας προσαυξάνονται, ενδεχοµένως, σύµφωνα µε το άρθρο 14
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001. Η εν λόγω αίτηση συνοδεύεται από συµπληρωµατική
εγγύηση που καθορίζεται κατά τρόπου ώστε να τηρούνται οι διατά-
ξεις του πρώτου εδαφίου.

2. Το ποσό της προκαταβολής σε ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα
ισούται µε την τιµή στόχου που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 µειούµενο:

α) κατά την τιµή της διεθνούς αγοράς που αναφέρεται στο άρθρο
2 του παρόντος κανονισµού, και

β) κατά την προσωρινή µείωση της τιµής στόχου που αναφέρεται,
κατά περίπτωση, στην παράγραφο 1 ή στην παράγραφο 2 του
άρθρου 16 του παρόντος κανονισµού.

Η πληρωτέα προκαταβολή ισούται µε το ποσό που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο και που ισχύει κατά την ηµέρα της αίτησης θέσης
υπό έλεγχο, πολλαπλασιαζόµενο επί τις ποσότητες που αποτελούν
αντικείµενο της αίτησης προκαταβολής.

3. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 εφαρµόζεται στις εγγυή-
σεις που προβλέπονται στο παρόν άρθρο.

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 19 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, η εγγύηση της προκαταβολής
αποδεσµεύεται:

α) µέχρις ορίου 60 %, το νωρίτερο την 1η Απριλίου της σχετικής
περιόδου εµπορίας, για τις ποσότητες που πληρούν την προϋ-
πόθεση που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 6 πρώτο
εδάφιο, και

β) στο ακέραιο, µεταξύ της πρώτης και της δέκατης πέµπτης
ηµέρας που έπεται της πληρωµής του υπολοίπου της ενίσχυσης
που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001, κατ’ αναλογία των
ποσοτήτων για τις οποίες το κράτος µέλος χορήγησε την ενί-
σχυση.

Εντούτοις, σε περίπτωση που διαπιστώνονται σηµαντικές παρατυ-
πίες, το σύνολο των διαθέσιµων εγγυήσεων που αφορούν το σχε-
τικό εκκοκκιστήριο και τη σχετική περίοδο εµπορίας, αποδεσµεύε-
ται µε τους όρους που προβλέπονται στο δεύτερο εδάφιο στοιχείο
β).

Η εγγύηση καταπίπτει µέχρι του ορίου του ποσού κατά το οποίο η
καταβληθείσα προκαταβολή υπερβαίνει το ποσό της ενίσχυσης που
πρέπει να χορηγηθεί.

Άρθρο 8

Προκαταβολή επί της ελαχίστης τιµής

Μέσα σε µέγιστη προθεσµία 30 ηµερών που έπονται της αίτησης
θέσης υπό έλεγχο, κάθε εκκοκκιστήριο που αναφέρεται στο άρθρο
11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 καταβάλλει στον
παραγωγό, για τις ποσότητες τις οποίες αφορά η εν λόγω αίτηση,
προκαταβολή επί της ελαχίστης τιµής, στην οποία λαµβάνονται
υπόψη:
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α) προσωρινές µειώσεις της τιµής στόχου που προβλέπονται στο
άρθρο 16 παράγραφοι 1 και 2, καθώς και

β) σύµφωνα µε το άρθρο 11 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001, η ποιότητα του παραδιδό-
µενου προϊόντος.

Ωστόσο, όταν η προκαταβολή επί της ελάχιστης τιµής που προβλέ-
πεται στο προηγούµενο εδάφιο αφορά ποσότητες που τίθενται υπό
έλεγχο µεταξύ της 1ης και της 25ης Σεπτεµβρίου της σχετικής
περιόδου εµπορίας, η εν λόγω προκαταβολή καταβάλλεται στον
παραγωγό µεταξύ της 16ης και της 26ης του Οκτωβρίου που
ακολουθεί.

Άρθρο 9

∆ήλωση των σπαρµένων εκτάσεων

1. Στο πλαίσιο της δήλωσης των σπαρµένων µε βαµβάκι εκτά-
σεων, κάθε κοινοτικός παραγωγός βαµβακιού υποβάλλει, για την
επόµενη περίοδο εµπορίας, πριν από τη λήξη της προθεσµίας που
καθορίζεται από το κράτος µέλος, το έντυπο της αίτησης ενίσχυσης
για τις «εκτάσεις» που προβλέπεται στο πλαίσιο του ολοκληρωµέ-
νου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου. Το ή τα σχετικό(-ά)
αγροτεµάχιο(-α) αναγνωρίζεται(-ονται) σύµφωνα µε το σύστηµα
αναγνώρισης αγροτεµαχίων που προβλέπεται στο ολοκληρωµένο
σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου. Ο παραγωγός υποβάλλει κατά
την ηµεροµηνία που καθορίζεται από το κράτος µέλος και το
αργότερο στις 31 Μαΐου που προηγείται της σχετικής περιόδου
εµπορίας, διορθωµένη δήλωση για να λάβει υπόψη τις εκτάσεις που
έχουν πράγµατι σπαρεί.

2. Αν οι δηλωθείσες εκτάσεις διαφέρουν από αυτές που διαπι-
στώθηκαν κατά τον έλεγχο, τα κράτη µέλη προβαίνουν στην προ-
σαρµογή των σχετικών δηλώσεων. Με την επιφύλαξη των ποινών
που προβλέπονται σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 3, τα
κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη αυτές τις προσαρµογές στον προ-
σδιορισµό του συνόλου των εκτάσεων που έχουν δηλωθεί.

Άρθρο 10

Συµβάσεις

1. Το αργότερο κατά τη θέση υπό έλεγχο του µη εκκοκκισµένου
βαµβακιού, το εκκοκκιστήριο καταθέτει, για κάθε παρτίδα, στον
αρµόδιο οργανισµό µία ή περισσότερες συµβάσεις.

2. Η σύµβαση περιλαµβάνει τουλάχιστον:

α) τα επώνυµα, τα ονόµατα, τις διευθύνσεις και τις υπογραφές
των συµβαλλοµένων µερών·

β) την ηµεροµηνία της σύναψής της και το έτος σποράς·

γ) τη σχετική έκταση, εκφραζόµενη σε εκτάρια και εκατόµετρα µε
τον προσδιορισµό του ή των αγροτεµαχίου(-ων) σύµφωνα µε
το σύστηµα αναγνώρισης των αγροτεµαχίων που προβλέπεται
από το ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου·

δ) την παραποµπή στη δήλωση των εκτάσεων βαµβακιού· ωστόσο,
αν η δήλωση δεν είναι διαθέσιµη κατά τη σύναψη της σύµ-
βασης, η σύµβαση συµπληρώνεται µε την παραποµπή σ’ αυτή
τη δήλωση αµέσως µόλις υποβληθεί και, εν πάση περιπτώσει,
το αργότερο την 1η Ιουνίου που προηγείται της σχετικής
περιόδου εµπορίας·

ε) την ποσότητα που συγκοµίζεται στην έκταση που αναφέρεται
στο στοιχείο γ) η οποία αποτελεί αντικείµενο της σύµβασης ή,
αν η σύµβαση συνάπτεται πριν από τη συγκοµιδή, τη δέσµευση
του παραγωγού να παραδώσει και του αγοραστή να παραλάβει

την ποσότητα που συγκοµίζεται στην εν λόγω έκταση. Σε
αυτήν την περίπτωση, η ποσότητα εκτιµάται από τα συµβαλλό-
µενα µέρη µε βάση τις ιστορικές αποδόσεις που διαπιστώθηκαν
στην εν λόγω περιοχή·

στ) την τιµή πώλησης του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού που καθο-
ρίζεται ανά µονάδα βάρους, µε τις ακόλουθες ενδείξεις:

i) η τιµή πώλησης καθορίζεται για εµπόρευµα του ποιοτικού
τύπου στη θύρα της γεωργικής εκµετάλλευσης· οι προσαρ-
µογές αυτής της τιµής, που αφορούν τις αποκλίσεις µεταξύ
του ποιοτικού τύπου και της ποιότητας του παραδιδόµενου
βαµβακιού, είναι αυτές που συµφωνήθηκαν κατόπιν κοινής
συµφωνίας βάσει του άρθρου 11 στοιχείο α) δεύτερη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001·

ii) σε περίπτωση εφαρµογής των άρθρων 7 και, ενδεχοµένως, 8
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001, η καθορισµένη
τιµή πώλησης θα προσαρµοστεί κατά τα αντίστοιχα ποσά
που απορρέουν από αυτά·

ζ) τους όρους πληρωµής της προκαταβολής επί της ελαχίστης
τιµής και της τιµής πώλησης, ιδίως όσον αφορά τις προθεσµίες
και τις σχετικές µε την ποιότητα προσαρµογές, καθώς και τον
τρόπο υπολογισµού αυτών των ποσών.

Άρθρο 11

Εκκόκκιση για λογαριασµό τρίτου

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 10, οι διατάξεις του παρόντος
άρθρου εφαρµόζονται σε περίπτωση που το βαµβάκι προορίζεται
να εκκοκκιστεί για λογαριασµό ενός µεµονωµένου παραγωγού ή
µιας οµάδας παραγωγών σύµφωνα µε το άρθρο 12 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1051/2001.

2. Το εκκοκκιστήριο υποβάλλει στον αρµόδιο οργανισµό, το
αργότερο δέκα µέρες πριν από την ηµεροµηνία της πρώτης σχε-
τικής θέσης υπό έλεγχο, δήλωση εκκόκκισης για λογαριασµό τρί-
του.

3. Η δήλωση αναφέρει τουλάχιστον:

α) τις ταυτότητες, τις διευθύνσεις και τις υπογραφές των ενδιαφε-
ροµένων µερών·

β) τους όρους υπό τους οποίους τα εκκοκκιστήρια διαχειρίζονται
τις αιτήσεις ενίσχυσης που αναφέρονται στο άρθρο 5 και τις
αιτήσεις θέσης υπό έλεγχο που αναφέρονται στο άρθρο 6·

γ) τους όρους που εγγυώνται, στο εκκοκκιστήριο, την τήρηση των
υποχρεώσεων που αφορούν το δικαίωµα στην ενίσχυση του
µεµονωµένου παραγωγού ή, ενδεχοµένως, της οµάδας
παραγωγών·

δ) την υποχρέωση ότι η ενίσχυση και η προκαταβολή της θα
δοθούν στο µεµονωµένο παραγωγό ή, ενδεχοµένως, στην οµάδα
παραγωγών που αποτελεί συµβαλλόµενο µέρος.

Η δέσµευση αυτή εκτελείται αν η οµάδα προσκοµίσει την απόδειξη
της δέσµευσης ότι πρέπει να πληρωθεί τουλάχιστον η ελάχιστη
τιµή, προσαρµοσµένη σύµφωνα µε το άρθρο 11 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001, σε καθένα από τα µέλη του.
Για το σκοπό αυτό, η οµάδα παραγωγών παρέχει ιδίως την τιµή
εκχώρησης του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού από τους παραγω-
γούς, µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος
2 στοιχεία στ) και ζ).
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4. Οι διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 2 στοιχείο δ)
εφαρµόζονται τηρουµένων των αναλογιών σε περίπτωση που το
βαµβάκι εκκοκκίζεται για λογαριασµό ενός µεµονωµένου παραγω-
γού ή για λογαριασµό µιας οµάδας παραγωγών.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων που προβλέπονται στα άρθρα 5
και 6, οι αιτήσεις ενίσχυσης και οι αιτήσεις θέσης υπό έλεγχο
περιλαµβάνουν την παραποµπή στη δήλωση εκκόκκισης για λογα-
ριασµό τρίτου.

Στην αίτηση του µεµονωµένου παραγωγού ή της σχετικής οµάδας
παραγωγών, τα έγγραφα που προβλέπονται στα άρθρα 5 και 6
σχετικά µε την αίτηση ενίσχυσης και µε την αίτηση θέσης υπό
έλεγχο µπορούν να του ανακοινωθούν από τον αρµόδιο οργανισµό.

Άρθρο 12

Λογιστική αποθήκης

Η λογιστική αποθήκης που προβλέπεται στο άρθρο 11 στοιχείο γ)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 περιλαµβάνει τουλάχιστον,
και χωριστά για το βαµβάκι που συγκοµίζεται εντός και εκτός της
Κοινότητας:

α) την ένδειξη της ποσότητας εκκοκκισµένου βαµβακιού που έχει
παραχθεί, µε αναφορά στο µη εκκοκκισµένο βαµβάκι που έχει
τεθεί υπό έλεγχο·

β) την ένδειξη των ποσοτήτων µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
εκκοκκισµένου βαµβακιού, βαµβακόσπορων, και χνουδιού βαµ-
βακιού που βρίσκονται σε αποθεµατοποίηση την πρώτη ηµέρα
κάθε µήνα·

γ) για κάθε παρτίδα των προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο
β), την ένδειξη της αντίστοιχης ποσότητας, καθώς και τον
αριθµό του δελτίου παραλαβής ή τον αριθµό του τιµολογίου
αγοράς ή κάθε άλλου ισοδύναµου εγγράφου που εκδίδεται ανά
παρτίδα·

δ) για κάθε παρτίδα προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο β),
τα οποία εξήλθαν από το εκκοκκιστήριο, την ένδειξη της αντί-
στοιχης ποσότητας, καθώς και τον αριθµό του δελτίου παρά-
δοσης ή τον αριθµό του τιµολογίου πώλησης ή οποιουδήποτε
άλλου εγγράφου που εκδίδεται ανά παρτίδα.

Άρθρο 13

Έλεγχοι

1. Ο οργανισµός που ορίζεται γι’ αυτό το σκοπό από το κράτος
µέλος παραγωγής εξακριβώνει:

α) την ακρίβεια των δηλώσεων των εκτάσεων βαµβακιού µε έναν
επιτόπιο έλεγχο ο οποίος αφορά τουλάχιστον το 5 % των
δηλώσεων·

β) την τήρηση των όρων που προβλέπονται στο άρθρο 10·

γ) τη λογιστική µεταξύ της ποσότητας βαµβακιού για την οποία
υπεβλήθησαν αιτήσεις ενίσχυσης και της συνολικής ποσότητας
µη εκκοκκισµένου βαµβακιού που παρήχθη στις εκτάσεις που
αναφέρονται στις συµβάσεις·

δ) την ακρίβεια των ποσοτήτων εκκοκκισµένου βαµβακιού που
ανακοινώθηκαν από τα εκκοκκιστήρια σύµφωνα µε το άρθρο 6
παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο·

ε) τη συµµόρφωση της λογιστικής αποθήκης που προβλέπεται
στο άρθρο 11 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001 µε τις διατάξεις του άρθρου 12 του παρόντος κανονι-
σµού. Ελέγχεται, ιδίως, ότι τα τιµολόγια αγοράς και τα άλλα
έγγραφα που προβλέπονται στο εν λογω άρθρο 12 υπεγράφη-

σαν από αναγνωρίσιµους συναλλασσόµενους οι οποίοι, ενδεχο-
µένως, είναι σε θέση να δικαιολογήσουν προς ικανοποίηση του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους την καταγωγή του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού·

στ) µε διασταυρούµενους ελέγχους, η αντιστοιχία των αγροτεµα-
χίων που αναφέρονται στις συµβάσεις µε αυτά που έχουν
δηλωθεί από τους παραγωγούς στις δηλώσεις των εκτάσεων
βαµβακιού.

2. Σε περίπτωση παρατυπιών που αφορούν τη δήλωση εκτάσεων
που αναφέρεται στο άρθρο 9, µε την επιφύλαξη της επιβολής των
ποινών που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 3, η ενί-
σχυση χορηγείται για την ποσότητα βαµβακιού για την οποία
πληρούνται όλοι οι άλλοι όροι.

3. Σε περίπτωση που το καθεστώς ελέγχων υπάγεται σε πολλούς
οργανισµούς, το κράτος µέλος καθιερώνει γι’ αυτό το σκοπό
σύστηµα συντονισµού.

Άρθρο 14

Κυρώσεις

1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν ποινές που εφαρµόζονται στις
περιπτώσεις παράβασης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού
και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν την
εφαρµογή τους. Οι προβλεπόµενες ποινές πρέπει να είναι πραγµατι-
κές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν
αυτές τις διατάξεις στην Επιτροπή το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2001, καθώς και κάθε µεταγενέστερη σχετική τροποποίησή τους,
το συντοµότερο δυνατό.

2. Με την επιφύλαξη των κυρώσεων που προβλέπονται από το
κράτος µέλος για τη σχετική περίοδο εµπορίας:

α) σε περίπτωση ψευδούς δήλωσης η οποία έγινε εσκεµµένα ή
λόγω σοβαρής αµέλειας, το σχετικό εκκοκκιστήριο αποκλείεται
από το καθεστώς ενίσχυσης κατά την επόµενη περίοδο εµπο-
ρίας·

β) σε περίπτωση µη τήρησης από µια οµάδα παραγωγών των
διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 11 παράγραφος 3
στοιχείο δ) η σχετική οµάδα αποκλείεται από το καθεστώς
ενίσχυσης κατά την επόµενη περίοδο εµπορίας.

3. Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, κάθε υποβολή της
αίτησης ενίσχυσης µετά από τις 31 Μαρτίου της σχετικής περιόδου
εµπορίας συνεπάγεται µείωση κατά 1 % ανά εργάσιµη ηµέρα καθυ-
στέρησης σε σχέση µε το ποσό της ενίσχυσης που ισχύει στις 31
Μαρτίου. Σε περίπτωση καθυστέρησης άνω των 25 ηµερών, η
αίτηση ενίσχυσης δεν είναι παραδεκτή.

Άρθρο 15

Ανακοινώσεις

1. Τα κράτη µέλη παραγωγής ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα
ονόµατα και τις διευθύνσεις των οργανισµών που ορίζονται για την
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, αµέσως µόλις τους ορίσουν.

2. Τα κράτη µέλη παραγωγής ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το
αργότερο στις 15 κάθε µήνα, κατανεµηµένες για κάθε περίοδο για
την οποία εφαρµόζεται διαφορετική τιµή της διεθνούς αγοράς:

α) τις ποσότητες για τις οποίες ζητήθηκε η ενίσχυση κατά τη
διάρκεια του προηγούµενου µήνα·

β) τις ποσότητες που ετέθησαν υπό έλεγχο που αντιστοιχούν στον
προηγούµενο µήνα.
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3. Το αργότερο στις 30 Ιανουαρίου κάθε έτους, η Ισπανία και η
Ελλάδα ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις δράσεις, τα προγράµµατα
και τα µέτρα που θέσπισαν για να συµµορφωθούν µε τις διατάξεις
του άρθρου 17 παράγραφοι 1, 2 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001 για την επόµενη περίοδο εµπορίας.

4. Τα κράτη µέλη παραγωγής ανακοινώνουν στην Επιτροπή:

α) το αργότερο στις 15 Μαΐου κάθε έτους:

i) την ανακεφαλαιωτική κατάσταση των ποσοτήτων για τις
οποίες αναγνωρίστηκε η ενίσχυση στο πλαίσιο της τρέχου-
σας περιόδου εµπορίας, κατανεµηµένες για κάθε περίοδο
για την οποία εφαρµόζεται διαφορετική τιµή της διεθνούς
αγοράς·

ii) την ανακεφαλαιωτική κατάσταση των ποσοτήτων για τις
οποίες εκκοκκίστηκε το βαµβάκι, στο πλαίσιο της τρέχου-
σας περιόδου εµπορίας, για λογαριασµό ενός µεµονωµένου
παραγωγού ή µιας οµάδας παραγωγών σύµφωνα µε το
άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001·

iii) τη µέση ποιότητα του εκκοκκισµένου βαµβακιού και τις
αποδόσεις σε εκκοκκισµένο βαµβάκι και σε βαµβακόσπορο
που έχουν διαπιστωθεί κατά τη διάρκεια της τρέχουσας
περιόδου εµπορίας·

β) το αργότερο στις 31 Αυγούστου κάθε έτους:

i) τις εκτάσεις που σπάρθηκαν µε βαµβάκι κατά τη διάρκεια
του τρέχοντας έτους, ενδεχοµένως προσαρµοσµένες σύµφω-
να µε το άρθρο 9 παράγραφος 2·

ii) µια εκτίµηση της αντίστοιχης παραγωγής µη εκκοκκισµένου
βαµβακιού·

γ) το αργότερο στις 25 Νοεµβρίου κάθε έτους:

i) την πλέον πρόσφατη δυνατή κατάσταση των ποσοτήτων που
ετέθησαν υπό έλεγχο,

ii) µια επανεκτίµηση της παραγωγής µη εκκοκκισµένου βαµβα-
κιού.

5. Σε περίπτωση διαπίστωσης σηµαντικών παρατυπιών, ιδίως
όταν αυτές αφορούν 5 % ή περισσότερο των εκτάσεων που ελέγ-
χθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο α), τα
κράτη µέλη ανακοινώνουν αµέσως αυτή την πληροφορία στην
Επιτροπή καθώς και τα µέτρα που έλαβαν.

6. Σε περίπτωση που το κράτος µέλος αποφασίζει, σε εφαρµογή
του άρθρου 6 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο, να καθορίσει µια
ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας πριν από τις 31 Μαρτίου για
την υποβολή των αιτήσεων θέσης υπό έλεγχο, θεσπίζει τη νέα
ηµεροµηνία λήξης το αργότερο τριάντα ηµέρες πριν και ενηµερώνει
αµέσως την Επιτροπή.

Σε περίπτωση που το κράτος µέλος αποφασίζει να επιτρέψει, σε
εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο, τη θέση
υπό έλεγχο κατά τη διάρκεια των πέντε τελευταίων ηµερών του

Μαρτίου, ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή το αργότερο δέκα ηµέ-
ρες πριν από την εν λόγω περίοδο.

Άρθρο 16

Προσδιορισµός της εκτιµώµενης και πραγµατικής παραγωγής

1. Η εκτιµώµενη παραγωγή µη εκκοκκισµένου βαµβακιού που
αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001, καθώς και η προσωρινή µείωση της
τιµής στόχου που απορρέει από αυτήν καθορίζονται πριν από τις
10 Σεπτεµβρίου της σχετικής περιόδου εµπορίας.

2. Η επανεκτίµηση της παραγωγής που αναφέρεται στο άρθρο
14 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, καθώς και η νέα προσωρινή µείωση της τιµής στόχου
που απορρέει από αυτή καθορίζονται πριν από την 1η ∆εκεµβρίου
της σχετικής περιόδου εµπορίας.

3. Η πραγµατική παραγωγή, η µείωση της τιµής στόχου που
αναφέρεται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001
καθώς και, ενδεχοµένως, η προσαύξηση της ενίσχυσης που προβλέ-
πεται στο άρθρο 8 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζονται πριν από
τις 15 Ιουνίου της σχετικής περιόδου εµπορίας.

Άρθρο 17

Μεταβατικά µέτρα

Για την περίοδο εµπορίας 2001/02, οι δηλώσεις των εκτάσεων που
προβλέπονται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89,
καθώς και οι συµβάσεις και οι δηλώσεις εκκόκκισης που προβλέπο-
νται στο άρθρο 10 του εν λόγω κανονισµού, οι οποίες κατατίθενται
πριν από την 1η Σεπτεµβρίου 2001, θεωρούνται ισοδύναµες µε τις
δηλώσεις των εκτάσεων, τις συµβάσεις και τις δηλώσεις εκκόκκισης
για λογαριασµό τρίτου που αναφέρονται αντίστοιχα στα άρθρα 9,
10 και 11 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 18

Κατάργηση κανονισµών

Καταργείται ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 από την 1η
Σεπτεµβρίου 2001.

Άρθρο 19

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Συντελεστές αδυναµίας για το εκκοκκισµένο βαµβάκι

Προσαύξηση ή µείωση της τιµής:

α) κατά 1 % για κάθε χιλιοστόµετρο περισσότερο ή λιγότερο σε σχέση µε 28 χιλιοστόµετρα·

β) κατά 1,5 % για κάθε µισό βαθµό υψηλότερο ή χαµηλότερο σε σχέση µε το βαθµό 5.

Βαθµός Ποσοστό του οποίου προσαρµόζεται το βάρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Καθορισµός του βάρους µιας παρτίδας εκκοκκισµένου βαµβακιού

1. Νοείται ως παρτίδα εκκοκκισµένου βαµβακιού µια µπάλα βαµβακιού που παράγεται από το σχετικό εκκοκκιστήριο.

2. Με την επιφύλαξη του σηµείου 4, το καθαυτό βάρος µιας παρτίδας εκκοκκισµένου βαµβακιού αυξάνεται κατά 0,6 % για κάθε
µισό βαθµό υγρασίας χαµηλότερο από 8,5 % και µειώνεται κατά τον ίδιο τρόπο αν η υγρασία είναι ανώτερη από 8,5 %.

Το ποσοστό υγρασίας µιας παρτίδας:

— διαπιστώνεται από τον οργανισµό ελέγχου που ορίζεται από το κράτος µέλος µε δειγµατοληπτικό έλεγχο ο οποίος αφορά
τουλάχιστον το 5 % των παρτίδων που παρήχθησαν από κάθε εκκοκκιστήριο, ή

— είναι ίσο προς το µέσο ποσοστό υγρασίας που διαπιστώθηκε για κάθε εκκοκκιστήριο από το δειγµατοληπτικό έλεγχο που
αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση, αν η σχετική παρτίδα δεν έχει αποτελέσει αντικείµενο δειγµατοληψίας. Το ποσοστό
αυτό ανακοινώνεται στο εκκοκκιστήριο από τον οργανισµό ελέγχου.

3. Με την επιφύλαξη του σηµείου 4, το καθαυτό βάρος µιας παρτίδας εκκοκκισµένου βαµβακιού προσαρµόζεται ως εξής:

α) για τις παρτίδες των οποίων ο βαθµός προσδιορίστηκε από τον οργανισµό ελέγχου που ορίζεται από το κράτος µέλος,
εφαρµόζεται ο παρακάτω πίνακας:

3,5 και λιγότερο περισσότερο 1,5

4 περισσότερο 1

4,5 περισσότερο 0,5

5 —

5,5 λιγότερο 0,5

6 λιγότερο 1

6,5 λιγότερο 1,5

7 λιγότερο 2

7,5 λιγότερο 2,5

8 λιγότερο 4

8,5 και περισσότερο λιγότερο 5

β) για τις παρτίδες για τις οποίες δεν καθορίστηκε ο βαθµός από τον οργανισµό ελέγχου που ορίζεται από το κράτος µέλος,
το καθαυτό βάρος προσαρµόζεται λαµβανοµένου υπόψη του µέσου ποσοστού ξένων σωµάτων που διαπιστώθηκαν για
κάθε εκκοκκιστήριο βάσει των δειγµάτων που ελήφθησαν από τον οργανισµό ελέγχου τα οποία αφορούν τουλάχιστον το
5 % των παρτίδων για τις οποίες δεν έχει διαπιστωθεί ο βαθµός. Το ποσοστό αυτό ανακοινώνεται στο εκκοκκιστήριο από
τον οργανισµό ελέγχου.

Το καθαυτό βάρος αυξάνεται κατά 0,6 % για κάθε µισό βαθµό ξένων σωµάτων χαµηλότερο από 2,5 % και µειώνεται κατά
τον ίδιο τρόπο αν η περιεκτικότητα σε ξένα σώµατα υπερβαίνει το 2,5 %.

4. Ωστόσο, αν το εκκοκκισµένο βαµβάκι δεν είναι αποθηκευµένο υπό τους συνήθεις όρους αποθήκευσης και ιδίως αν δεν έχει
φυλαχθεί έτσι ώστε να προφυλάσσεται από την υγρασία, ή αν το ποσοστό υγρασίας των εξωτερικών στοιβάδων της µπάλας
υπερβαίνει τα όρια που επιβάλλουν οι εµπορικές συνήθειες, ο καθορισµός του βάρους που προβλέπεται ανωτέρω γίνεται
µόνον εφόσον τηρηθούν αυτά τα όρια.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1592/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

διορθωτικός των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 562/2000 και (ΕΚ) αριθ. 690/2001 στον τοµέα του βοείου
κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, της 17ης Μαΐου 1999, περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1512/2001 (2) και ιδίως τα άρθρα 38 παράγραφος 2 και 47
παράγραφος 8 του εν λόγω κανονισµού,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1082/2001 (4), καθορίζει λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 όσον αφορά τα
καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον τοµέα του
βοείου κρέατος. Ειδικότερα, το άρθρο 17 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000 θεσπίζει ορισµένους όρους που πρέπει
να πληρούνται για τους διαγωνισµούς.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 690/2001 της Επιτροπής, της 3ης
Απριλίου 2001, για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης
της αγοράς του βοείου κρέατος (5), προβλέπει την προµ-
ήθεια ορισµένων ποιοτήτων βοείου κρέατος µε διαγωνι-
σµούς. Ειδικότερα, το παράρτηµα II του εν λόγω κανονι-
σµού θεσπίζει ορισµένους όρους που πρέπει να πληρούνται
για τους διαγωνισµούς.

(3) Το άρθρο 11 παράγραφος 5 στοιχείο γ) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000 και το παράρτηµα II του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 690/2001 περιέχουν γλωσσικού χαρακτήρα
σφάλµατα στο αγγλικό κείµενο. Κατόπιν τούτου, οι δύο
υπόψη κανονισµοί πρέπει να διορθωθούν δεόντως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 διορθώνεται κατά τα ακό-
λουθα:

η διόρθωση αφορά µόνο το αγγλικό κείµενο.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 690/2001 διορθώνεται κατά τα ακό-
λουθα:

η διόρθωση αφορά µόνο το αγγλικό κείµενο.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 149 της 2.6.2001, σ. 19.
(5) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1593/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού που περιλαµβάνουν
προκαθορισµό της επιστροφής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου
1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 409/2001 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 4
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 προβλέπει, όταν γίνεται ειδική αναφορά στην
παρούσα παράγραφο κατά τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή, προθεσµία τριών εργάσιµων ηµερών µετά την
ηµεροµηνία καταθέσεως αιτήσεως για τη χορήγηση των
πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει, επιπλέον, ότι
η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο ποσοστό µειώσεως της ποσότη-
τας εάν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής υπερβαίνουν
τις ποσότητες που µπορούν να αναληφθούν. Ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1549/2001 της Επιτροπής (5) καθορίζει τις επι-
στροφές στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στην
προαναφερθείσα παράγραφο για ποσότητα 600 τόνων.

(2) Οι ποσότητες που ζητήθηκαν την 1η Αυγούστου 2001
υπερβαίνουν τη διαθέσιµη ποσότητα. Πρέπει, κατά συνέπεια,
να καθοριστεί ποσοστό µείωσης για τις αιτήσεις πιστοποιη-
τικών εξαγωγής που υποβλήθηκαν την 1η Αυγούστου
2001.

(3) Λαµβάνοµένου υπόψη του αντικειµένου τους, οι διατάξεις
του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν
αµέσως µετά τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστιοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων
ρυζιού, που περιλαµβάνουν προκαθορισµό της επιστροφής και
υποβλήθηκαν στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1549/2001
την 1η Αυγούστου 2001, παρέχουν δικαίωµα χορήγησης πιστο-
ποιητικών για τις ποσότητες που ζητήθηκαν µε ποσοστό µείωσης
32,65 %.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων
ρυζιού, που υποβλήθηκαν από τις 2 Αυγούστου 2001, δεν δίνουν
δικαίωµα χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής στο πλαίσιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1549/2001.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ L 60 της 1.3.2001, σ. 27.
(5) ΕΕ L 205 της 31.7.2001, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1594/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1581/2001 για τον καθορισµό των δασµών κατά την
εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεβως της αγοράς
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Μετά από επαλήθευση, διαπιστίθηκε ότι υπήρξε σφάλµα στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1581/2001 της

Επιτροπής (5) και συνεπώς θα πρέπει να διορθωθεί ο εν λόγω
κανονισµός.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1581/2001
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Εφαρµόζεται από τις 2 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25. (5) ΕΕ L 209 της 2.8.2001, σ. 18.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 234,64 77,78 112,98 0,00 175,98

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 234,64 77,78 112,98 0,00 175,98

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 234,64 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 316,79 265,83 222,73 260,89 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 188,46 226,62 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 34,27 34,27 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1595/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1309/2001 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ)αριθ 1523/2001 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 21.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 22,83 4,89

1701 11 90 (1) 22,83 10,12

1701 12 10 (1) 22,83 4,70

1701 12 90 (1) 22,83 9,69

1701 91 00 (2) 31,81 9,33

1701 99 10 (2) 31,81 4,81

1701 99 90 (2) 31,81 4,81

1702 90 99 (3) 0,32 0,34

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1596/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊό-
ντα του τοµέα της ζάχαρης έχουν καθορισθεί από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1568/2001 της Επιτροπής (2).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων, κριτηρίων και λεπτοµερειών, που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1568/2001 στα
στοιχεία που διαθέτει προς το παρόν η Επιτροπή, οδηγεί
στην τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή που

ισχύουν σήµερα, όπως καθορίζεται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατά-
σταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχεία δ), ζ) και η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και
καθορίζεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1568/
2001 τροποποιείται σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 22.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Αυγούστου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,37 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,37 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 76,70 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4037 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,37 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4037 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4037 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4037 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,37 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4037 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1597/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για τροποποίηση των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα του τοµέα της
ζάχαρης που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της

συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 στοιχείο α) και
παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Αυγούστου 2001 στα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα
οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθο-
ρίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1561/2001 της
Επιτροπής (2).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1561/2001 στα στοιχεία
που διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην
τροποποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1561/2001 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2 Αυγούστου 2001, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε ευρώ ανά 100 kg

Προϊόν
Σε περιπτώσεις εκ των προ-
τέρων καθορισµού επι-

στροφών και εξαγωγής από
την 1η Οκτωβρίου 2001

Σε περίπτωση εκ των προ-
τέρων καθορισµού επι-

στροφών και εξαγωγής έως
τις 30 Σεπτεµβρίου 2001

Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 38,37 40,37 40,37
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1598/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολωνίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 από
τις 27 Ιούλιου έως τις 2 Αυγούστου 2001, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1599/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 από
τις 27 Ιούλιου έως τις 2 Αυγούστου 2001, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 30,89 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1600/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1558/2001 από
τις 31 Ιουλίου έως τις 2 Αυγούστου 2001, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 205 της 31.7.2001, σ. 33.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Απριλίου 2001

µε την οποία επιτρέπεται στο Ηνωµένο Βασίλειο να χορηγήσει ενίσχυση σε εννέα ανθρακοπαραγωγούς
µονάδες για την περίοδο από τις 17 Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 και να τροποποιήσει το

σχέδιο αναδιάρθρωσης της ανθρακοβιοµηχανίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1089]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/597/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα,

την απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 28ης
∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό καθεστώς παρεµβάσεων των
κρατών µελών υπέρ της βιοµηχανίας άνθρακα (1), και ιδίως τα
άρθρα 8 και 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I

(1) Με επιστολή του στις 12 Ιανουαρίου 2001, το Ηνωµένο
Βασίλειο κοινοποίησε στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο
9 παράγραφος 1 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, ότι
σκόπευε να χορηγήσει χρηµατοδοτική ενίσχυση σε µια αν-
θρακοπαραγωγό µονάδα για το έτος 2000, και πιο συγκε-
κριµένα για την περίοδο από τις 17 Απριλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000. Μετά από αίτηση της Επιτροπής, το
Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε πρόσθετες πληροφορίες στις
19 Φεβρουαρίου 2001.

(2) Με επιστολή του στις 19 Φεβρουαρίου 2001, το Ηνωµένο
Βασίλειο κοινοποίησε στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο
9 παράγραφος 1 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, ότι
σκόπευε να χορηγήσει χρηµατοδοτική ενίσχυση σε οκτώ
ανθρακοπαραγωγούς µονάδες για το έτος 2000, και πιο
συγκεκριµένα για την περίοδο από τις 17 Απριλίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2000.

(3) Στην κοινοποίηση της 19ης Φεβρουαρίου 2001 το
Ηνωµένο Βασίλειο ενηµέρωσε, επίσης την Επιτροπή,
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, σχετικά µε την τροποποίηση του σχεδίου
εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και αναδιάρθρωσης που
καλύπτει την περίοδο από τις 17 Απριλίου 2000 έως τις 23
Ιουλίου 2002 (στο εξής αναφερόµενο ως «σχέδιο αναδιάρ-
θρωσης»). Το εν λόγω σχέδιο αναδιάρθρωσης είχε εγκρίνει η
Επιτροπή µε την απόφαση 2001/114/ΕΚΑΧ (2).

(4) Εφόσον η Επιτροπή εκδώσει ευνοϊκή γνώµη σχετικά µε τη
συµβατότητα της προτεινόµενης τροποποίησης µε τους γενι-
κούς και ειδικούς στόχους της απόφασης, απαιτείται,
σύµφωνα µε την απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, να λάβει
απόφαση για την ενίσχυση ύψους 10 402 000 λιρών στερ-
λινών (GBP), που αποβλέπει στην κάλυψη των απωλειών
λειτουργίας εννέα ανθρακοπαραγωγών µονάδων για την
περίοδο από τις 17 Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

(5) Τα χρηµατοδοτικά µέτρα καλύπτονται από το άρθρο 1 της
απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, και εποµένως η Επιτροπή
οφείλει να λάβει απόφαση για τα µέτρα βάσει του άρθρου 9
παράγραφος 4 της εν λόγω απόφασης. Η έγκριση της Επι-
τροπής υπόκειται στους γενικούς στόχους και τα κριτήρια
που ορίζει το άρθρο 2 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ
και στα ειδικά κριτήρια που ορίζει το άρθρο 3 της εν λόγω
απόφασης, και πρέπει να είναι σύµφωνη µε την ορθή λει-
τουργία της κοινής αγοράς. Επιπλέον, κατά την εκτίµηση
της, η Επιτροπή ελέγχει, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 6 της απόφασης, εάν τα µέτρα είναι σύµφωνα µε το
σχέδιο αναδιάρθρωσης της ανθρακοβιοµηχανίας, όπως αυτό
τροποποιήθηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1993, σ. 12. (2) ΕΕ L 43 της 14.2.2001, σ. 27.
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II

(6) Το σχέδιο αναδιάρθρωσης που ενέκρινε η Επιτροπή µε την
απόφαση 2001/114/ΕΚΑΧ προβλέπει ενίσχυση λειτουργίας
της ανθρακοβιοµηχανίας για την περίοδο από τις 17 Απρι-
λίου 2000 έως τις 23 Ιουλίου 2002. Το σχέδιο προβλέπει
ότι το συνολικό ποσό της ενίσχυσης για όλη την περίοδο
δεν θα υπερβεί τα 110 000 000 (GBP) (βλέπε αιτιολογική
σκέψη 6 της απόφασης). Ταυτόχρονα, το Ηνωµένο Βασίλειο
είχε κρίνει ότι το ποσό αυτό αρκεί για να συντηρηθούν
προσωρινά οι παραγωγικές µονάδες που µακροπρόθεσµα θα
αποβούν οικονοµικά και δηµοσιονοµικά βιώσιµες και θα
ανταγωνίζονται τον εισαγόµενο άνθρακα µετά το 2002.

(7) Σύµφωνα µε το ποσό της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί για
το 2000, το Ηνωµένο Βασίλειο κρίνει ωστόσο ότι τα υπολο-
γιζόµενα 110 εκατ. GBP θα αρκέσουν για να καλυφθούν
όλες οι αιτήσεις ενίσχυσης που ενδεχοµένως θα υποβληθούν
κατά τη διάρκεια της περιόδου που καλύπτει το σχέδιο
αναδιάρθρωσης, ήτοι 17 Απριλίου 2000 έως 23 Ιουλίου
2002. Με τις αποφάσεις 2001/217/ΕΚΑΧ (1) και 2001/
340/ΕΚΑΧ (2) η Επιτροπή έχει ήδη εγκρίνει κρατική ενί-
σχυση ύψους 76 540 000 GBP. Επίσης, σύµφωνα µε τις
κοινοποιήσεις της 12ης Ιανουαρίου και της 19ης Φεβρουα-
ρίου 2001, που αποτελούν το αντικείµενο της παρούσας
απόφασης, θα χορηγηθούν άλλα 10 402 000 GBP προκει-
µένου να καλυφθούν όλες οι αιτήσεις χορήγησης ενίσχυσης
για το έτος 2000, τις οποίες το Ηνωµένο Βασίλειο κρίνει
επιλέξιµες.

(8) Το ποσό που πρέπει να χορηγήσει το Ηνωµένο Βασίλειο
στην ανθρακοβιοµηχανία είναι εποµένως 86 942 000 GBP
µόνον για το έτος 2000. Το ποσό αυτό υπερβαίνει κατά
πολύ τις εκτιµήσεις των αρχών του Ηνωµένου Βασιλείου
όταν κατάρτιζαν το σχέδιο αναδιάρθρωσης, ο λόγος είναι δε
ότι υπέβαλαν αίτηση χορήγησης ενίσχυσης πάρα πολλές
επιχειρήσεις και ότι σε ορισµένες µονάδες παραγωγής χορη-
γήθηκε ενίσχυση υψηλότερη από εκείνη που είχε προγραµ-
µατισθεί.

(9) Σύµφωνα µε τις αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου, δεν ήταν
δυνατόν να υπολογισθεί επακριβώς το ύψος της αναγκαίας
ενίσχυσης όταν το σχέδιο αναδιάρθρωσης ήταν ακόµη υπό
εκπόνηση. Τα δεδοµένα που διέθεταν τότε οι αρχές του
Ηνωµένου Βασιλείου όσον αφορά τον αριθµό και το
µέγεθος, καθώς και τα επίπεδα των απωλειών λειτουργίας
των µονάδων παραγωγής που θα µπορούσαν να πληρούν τα
κριτήρια του σχεδίου αναδιάρθρωσης για να τους χορηγηθεί
ενίσχυση, επέτρεπαν απλώς χονδρική εκτίµηση του ύψους
της ενίσχυσης που το Ηνωµένο Βασίλειο θα εκαλείτο ίσως
να χορηγήσει για την περίοδο από τις 17 Απριλίου 2000
έως τις 23 Ιουλίου 2002.

(10) Στους φακέλους που υπέβαλαν οι ανθρακοβιοµηχανίες στις
αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου για να λάβουν ενίσχυση για
το έτος 2000, απέστειλαν λεπτοµερειακά στοιχεία για το
κόστος παραγωγής και τα έσοδα από την ανθρακοπαραγωγή
τους. Οι πληροφορίες αυτές περιλαµβάνουν δεδοµένα και

για το έτος 2000 αλλά και για τα επόµενα έτη. Οι αρχές
του Ηνωµένου Βασιλείου διαθέτουν εποµένως τώρα ακριβείς
εκτιµήσεις από τις επιχειρήσεις που ενδέχεται να υποβάλουν
νέες αιτήσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης για το 2001 και
2002. Με βάση αυτά τα δεδοµένα, το Ηνωµένο Βασίλειο
κρίνει ότι το ποσό της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί για την
περίοδο από τις 17 Απριλίου 2000 έως τις 23 Ιουλίου
2002 δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 170 εκατ. GBP, αντί των
110 εκατ. GBP που προέβλεπε το αρχικό σχέδιο αναδιάρ-
θρωσης.

(11) Η Επιτροπή κρίνει ότι η αύξηση του µέγιστου ποσού της
ενίσχυσης που είναι δυνατόν να χορηγηθεί για την περίοδο
που καλύπτει το σχέδιο αναδιάρθρωσης από
110 000 000 GBP σε 170 000 000 GBP δεν θέτει υπό
αµφισβήτηση τους όρους της απόφασης 2001/114/ΕΚΑΧ.
Η τροποποίηση δεν αλλάζει τους βασικούς παράγοντες που
οδήγησαν στην έκδοση της απόφασης αυτής και, πιο συγκε-
κριµένα, το στόχο του σχεδίου αναδιάρθρωσης. Ο στόχος
αυτός είναι να αποκατασταθεί εκ νέου, πριν από τη λήξη
του καθεστώτος κρατικών ενισχύσεων στις 23 Ιουλίου 2002
που προβλέπεται στην απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, µια
ανθρακοβιοµηχανία πλήρως ανταγωνιστική του εισαγόµενου
άνθρακα, όπερ σηµαίνει χωρίς κρατική ενίσχυση. Επίσης,
πρέπει να εξετασθεί πόσο σοβαρή είναι η µεταβολή του
µέγιστου ποσού της ενίσχυσης που µπορεί να χορηγηθεί,
για την περίοδο από τις 17 Απριλίου 2000 έως τις 23
Ιουλίου 2002, µε βάση τον ανωτέρω στόχο. Συνεπώς, η
Επιτροπή έχει την άποψη ότι το τροποποιηµένο σχέδιο
αναθεώρησης είναι σύµφωνο προς τους στόχους και τα
κριτήρια της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

III

(12) Το ποσό των 10,402 εκατ. GBP, το οποίο το Ηνωµένο
Βασίλειο σκοπεύει να χορηγήσει στην ανθρακοβιοµηχανία
βάσει του άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ,
πρόκειται να καλύψει τη διαφορά µεταξύ κόστους
παραγωγής και τιµής πώλησης του άνθρακα, στην οποία
συµφώνησαν ελεύθερα µεταξύ τους τα συµβαλλόµενα µέρη
µε βάση τις συνθήκες που επικρατούν στην παγκόσµια
αγορά για τον άνθρακα τρίτων χωρών παρεµφερούς ποιότη-
τας.

(13) Το ποσό της προτεινόµενης ενίσχυσης προορίζεται για τις
ακόλουθες µονάδες παραγωγής:

α) 870 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Betws Col-
liery της Betws Anthracite Ltd·

β) 661 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Central Sur-
face Mines της H.J. Banks & Company Ltd·

γ) 703 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής North-East
Surface Mines της H.J. Banks & Company Ltd·

δ) 2 978 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής East Pit
Extension της Celtic Energy Ltd·

ε) 113 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Blaentillery
No 2 της Flynonau Duon Mines Ltd·

(1) ΕΕ L 81 της 21.3.2001, σ. 31.
(2) ΕΕ L 122 της 3.5.2001, σ. 23.
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στ) 79 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Hay Royds
Colliery της J. Flack & Sons Ltd·

ζ) 88 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Eckington
Colliery της Moorside Mining Company Ltd·

η) 3 589 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Tower
Colliery της Tower Colliery Ltd·

θ) 1 321 000 GBP για τη µονάδα παραγωγής Elwyn
Complex της South Wales Anthracite Ltd/Ward
Brothers Ltd.

(14) Η προτεινόµενη ενίσχυση έχει σκοπό να επιτρέψει στις µονά-
δες παραγωγής που θα την λάβουν να βελτιώσουν την
οικονοµική τους βιωσιµότητα µε µείωση του κόστους
παραγωγής τους. Σύµφωνα µε τα σχέδια αναδιάρθρωσης
του Ηνωµένου Βασιλείου, η προσπάθεια που θα καταβληθεί
για να µειωθεί το κόστος παραγωγής πρέπει να αξιολογηθεί
για µια περίοδο αναφοράς τριών διαδοχικών ετών. Η περίο-
δος αυτή θα εξασφαλίσει ότι η εξέλιξη του κόστους
παραγωγής δεν θα αξιολογηθεί µε σηµείο αναφοράς µια
περίοδο δραστηριότητας µη αντιπροσωπευτική όσον αφορά
τις συνθήκες λειτουργίας των µονάδων παραγωγής. Για να
αποφευχθεί οιαδήποτε διάκριση µεταξύ ανθρακοπαραγωγών
µονάδων, την περίοδο αναφοράς µπορούν να καθορίσουν οι
ίδιες, αρκεί να εµπίπτει στο χρονικό διάστηµα από την 1η
Ιανουαρίου 1994 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

(15) Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης, οι ανθρακοπαραγω-
γοί µονάδες έχουν προοπτικές βελτίωσης της οικονοµικής
τους βιωσιµότητας εφόσον εκτιµάται ότι το 2002 το
κόστος παραγωγής τους δεν θα υπερβεί το όριο των
1,15 GBP/GJ (1). Αυτό το επίπεδο κόστους θα επιτρέψει
στις ενδιαφερόµενες εταιρείες να συνεχίσουν να λειτουργούν
χωρίς να χρειάζονται χρηµατοδοτική στήριξη µετά το 2002.

(16) Από τα δεδοµένα που κοινοποίησαν οι αρχές του Ηνωµένου
Βασίλειου, φαίνεται ότι η εξέλιξη του κόστους παραγωγής
µεταξύ της περιόδου αναφοράς που καθορίσθηκε βάσει της
αιτιολογικής σκέψης 14 προηγουµένως και του έτους 2002
έχει ως εξής, σε σταθερές τιµές 1999: Betws Colliery
[…] (*), Central Surface Mines […], North-East Surface
Mines […], East Pit Extension […], Hay Royds Colliery
[…], Eckington Colliery […], Tower Colliery […], Elwyn
Complex […]. Επίσης, το κόστος παραγωγής — σε σταθε-
ρές τιµές 1999 — αναµένεται να φθάσει το 2002 σε
επίπεδο ίσο ή κατώτερο των 1,15 GBP/GJ, όπως αναφέ-
ρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 15.

(17) Επίσης, σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις που έχουν γίνει για την
περίοδο έως και το 2004, οι µονάδες παραγωγής που
προαναφέρθηκαν θα συνεχίσουν να βελτιώνουν την οικονο-
µική τους βιωσιµότητα µε νέες µειώσεις του κόστους
παραγωγής τους. Εν προκειµένω, η Επιτροπή σηµειώνει ότι
το κόστος αρκετών µονάδων παραγωγής κατά το 2004 θα
είναι κάτω της 1 GBP/GJ.

(18) Το κόστος παραγωγής στο Blaentillery No 2 θα είναι
περίπου […] GBP/GJ το 2002. Το κόστος αυτό είναι
[…] % υψηλότερο από εκείνο που υπολογίσθηκε για την
περίοδο αναφοράς. Ορισµένες δηµοσιονοµικές δυσχέρειες
δεν επέτρεψαν στην εν λόγω µονάδα παραγωγής να προβεί
στις αναγκαίες επενδύσεις προκειµένου να αναπληρώσει

έγκαιρα ένα µέρος της παραγωγικής της ικανότητας. Η
πτώση της παραγωγής επέφερε λοιπόν αύξηση του κόστους
παραγωγής ανά µονάδα εξορυσσόµενου άνθρακα. Σύµφωνα
µε τρόπο εξέλιξης της ανάπτυξης της, η νέα παραγωγική
ικανότητα αναµένεται να αποδώσει εντός του 2002. Θα
υπάρξει συνεπώς πολύ σηµαντική µείωση του κόστους
παραγωγής τα επόµενα έτη. Σύµφωνα µε τις αρχές του
Ηνωµένου Βασιλείου, το κόστος θα µειωθεί κατά περίπου
[...] % µεταξύ 2002 και 2004 και κατά περίπου [...] %
µεταξύ περιόδου αναφοράς και 2004. Το κόστος
παραγωγής θα είναι εποµένως από το 2003 κάτω του ορίου
των 1,15 GBP/GJ που αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη
15, µε ύψος κόστους παραγωγής περίπου […] GBP/GJ.

(19) Οι αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου ανέθεσαν σε ανεξάρτητο
εµπειρογνώµονα την εκπόνηση έκθεσης όπου εκτιµάται κατά
πόσον τα προτεινόµενα µέτρα εκσυγχρονισµού, εξορθολογι-
σµού και αναδιάρθρωσης θα επιτρέψουν στις διάφορες
µονάδες παραγωγής να βελτιώσουν την οικονοµική τους
βιωσιµότητα και, πιο συγκεκριµένα, να επιτύχουν τους στό-
χους που ορίζονται στην αιτιολογική σκέψη 15. Στην
εκπόνηση της έκθεσης αυτής, ο εµπειρογνώµονας έλαβε
υπόψη τις γεωλογικές και τεχνικές συνθήκες υπό τις οποίες
λειτουργούν οι µονάδες και την ποιότητα του άνθρακα που
παράγουν. Η έκθεση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι τα
διάφορα µέτρα που προτείνονται είναι αρκετά λογικά και
ρεαλιστικά για να επιτευχθεί το κόστος παραγωγής που
υπολογίσθηκε για κάθε µονάδα µονάδα παραγωγής αναφε-
ρόµενη στις αιτιολογικές σκέψεις 16 έως 18.

(20) Για τους λόγους αυτούς, το Ηνωµένο Βασίλειο κρίνει ότι τα
προτεινόµενα µέτρα εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και
αναδιάρθρωσης των διαφόρων µονάδων παραγωγής θα
οδηγήσουν σε βελτίωση της οικονοµικής τους βιωσιµότη-
τας. Υποστηρίζει ότι οι µονάδες θα είναι σε θέση να συνεχί-
σουν τις δραστηριότητες τους µετά το 2002 χωρίς άλλη
δηµόσια επιχορήγηση.

IV

(21) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, η ενίσχυση την οποία σκοπεύει να χορηγή-
σει το Ηνωµένο Βασίλειο αποσκοπεί στη βελτίωση της οικο-
νοµικής βιωσιµότητας των ενδιαφερόµενων µονάδων
παραγωγής µε τη µείωση του κόστους παραγωγής τους.

(22) Η Επιτροπή κρίνει ότι οι µειώσεις του κόστους παραγωγής,
όπως αυτές καθορίζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 16 έως
18 είναι σηµαντικές. Για να εκτιµήσει την έκταση των µειώ-
σεων αυτών, η Επιτροπή έλαβε υπόψη της τη διαφορά
µεταξύ του µέσου κόστους παραγωγής που υπολογίσθηκε
για την περίοδο αναφοράς (βλέπε αιτιολογική σκέψη 14)
και του επιδιωκόµενου κόστους για το 2002, το οποίο
καθορίσθηκε σε 1,15 GBP/GJ. Ενώ η µείωση του κόστους
παραγωγής που υπολογίσθηκε για τις µονάδες Central Sur-
face και Notrh-East Mines ([…] % και […] %, αντίστοιχα)
είναι µικρότερη από την πολύ µεγάλη µείωση που σηµει-
ώθηκε σε άλλες µονάδες παραγωγής, το απόλυτο ύψος του
κόστους παραγωγής των Central Surface και Notrh-East
Mines κατά τη διάρκεια της περιόδου αναφοράς πλησίαζε
ήδη πολύ το όριο ανταγωνιστικότητας προς τον εισαγόµενο
άνθρακα.

(1) Ένας τόνος ισοδύναµου άνθρακα (τια) = 29,302 gigajoules (GJ).
(*) Εµπιστευτική πληροφορία
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(23) Η ενίσχυση θα βοηθήσει στη βελτίωση της οικονοµικής
βιωσιµότητας των µονάδων παραγωγής έτσι ώστε να συνεχί-
σουν τις δραστηριότητες τους µετά το 2002, χωρίς άλλη
επιχορήγηση. Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης που
ενέκρινε η Επιτροπή στην απόφαση 2001/114/ΕΚΑΧ, το
κόστος παραγωγής των µονάδων Betws Colliery, Central
Surface Mines, North-East Surface Mines, East Pit Exten-
sion, Hay Royds Colliery, Eckington Colliery, Tower Col-
liery, Elwyn Complex δεν θα υπερβεί το όριο των
1,15 GBP/GJ. Η υπέρβαση του ορίου που σηµειώθηκε το
2000 στο Blaentillery No 2 δεν είναι ικανή να διακυβεύσει
την οικονοµική βιωσιµότητα αυτής της µονάδας. Στην πραγ-
µατικότητα, οι προσωρινές δυσχέρειες λειτουργίας του Blae-
ntillery No 2 που οδήγησαν στο υψηλό κόστος παραγωγής
αναµένεται να επιλυθούν κάποια στιγµή εντός του 2002,
οπότε το κόστος παραγωγής θα πέσει από το 2003 και µετά
κάτω των 1,15 GBP/GJ.

(24) Σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο του άρθρου 3 παράγραφος 1
της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η ενίσχυση που κοινο-
ποιήθηκε ανά τόνο δεν υπερβαίνει, για κάθε µονάδα
παραγωγής, τη διαφορά µεταξύ κόστους παραγωγής και
προβλεπόµενων εσόδων, µε βάση τους υπολογισµούς από
τις δηµοσιονοµικές πληροφορίες για την περίοδο που καλύ-
πτει η ενίσχυση, ήτοι από τις 17 Απριλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000.

(25) Τα µέτρα εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και αναδιά-
ρθρωσης που εφαρµόζει κάθε µονάδα παραγωγής, και ιδίως
το γεγονός ότι η χρηµατοδοτική στήριξη για την επίτευξη
των µέτρων αυτών είναι προσωρινού χαρακτήρα, θα επιτρέ-
ψουν τη σταδιακή µείωση της ενίσχυσης, σύµφωνα µε το
πρώτο εδάφιο του άρθρου 2 παράγραφος 1 της απόφασης
αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

(26) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι για κάθε µονάδα παραγωγής ο
οικονοµικός επιθεωρητής έχει δηλώσει ότι τα δηµοσιονοµικά
δεδοµένα που κοινοποίησε το Ηνωµένο Βασίλειο αντιστοι-
χούν επακριβώς στους λογαριασµούς των επιχειρήσεων. Ο
οικονοµικός επιθεωρητής δήλωσε επίσης ότι οι προβλέψεις
έγιναν µε βάση τα λογιστικά πρότυπα που χρησιµοποιού-
νταν πριν από την περίοδο που καλύπτει η ενίσχυση.

(27) Με βάση όσα προαναφέρθηκαν και τις πληροφορίες που
διαβίβασε το Ηνωµένο Βασίλειο, η ενίσχυση που προτείνεται
για την περίοδο από τις 17 Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2000 προς τις µονάδες παραγωγής που απαριθµού-
νται στην αιτιολογική σκέψη 13 είναι συµβατή µε την
απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, και ιδίως µε τα άρθρα 2 και
3.

V

(28) Το Ηνωµένο Βασίλειο απαιτείται να διασφαλίσει ότι η εν
λόγω ενίσχυση δεν θα προκαλέσει στρέβλωση του ανταγωνι-
σµού και ότι δεν θα γίνουν διακρίσεις µεταξύ ανθρακοπα-
ραγωγών επιχειρήσεων, αγοραστών άνθρακα ή καταναλωτών
άνθρακα στην Κοινότητα.

(29) Σύµφωνα µε το τρίτο εδάφιο του άρθρου 3 παράγραφος 1
της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και µε τις σχετικές
διατάξεις της απόφασης 2001/114/ΕΚΑΧ, το Ηνωµένο
Βασίλειο θα λάβει όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία για να
εξασφαλίσει ότι το ύψος της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί
σε κάθε µονάδα παραγωγής δεν θα οδηγήσει σε τιµές παρά-

δοσης του κοινοτικού άνθρακα χαµηλότερες από εκείνες
του άνθρακα παρεµφερούς ποιότητας από τρίτες χώρες.

(30) Επίσης, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 της από-
φασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η ενίσχυση πρέπει να εγγραφεί
στον κρατικό προϋπολογισµό του Ηνωµένου Βασιλείου ή σε
περιφερειακό ή τοπικό προϋπολογισµό και να είναι συµβατή
µε αυστηρά ισοδύναµους µηχανισµούς.

(31) Σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 3 παράγραφος
1 και µε το άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 3 της απόφασης
αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Επιτροπή οφείλει να ελέγξει εάν η
ενίσχυση που ενέκρινε χρησιµοποιήθηκε µόνον για τους
σκοπούς που ορίζει το άρθρο 3 της εν λόγω απόφασης. Το
αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2001, το Ηνωµένο Βασί-
λειο θα κοινοποιήσει τα ποσά της ενίσχυσης που καταβλή-
θηκαν κατά τη διάρκεια του 2000 και θα δηλώσει τυχόν
διορθώσεις των ποσών που είχε κοινοποιήσει αρχικά. Κάθε
πληροφορία, η οποία θα ζητηθεί για να επιβεβαιωθεί ότι
πληρούνται τα κριτήρια του άρθρου 3 της απόφασης, θα
διαβιβάζεται µαζί µε την ετήσια ανάλυση.

(32) Το Ηνωµένο Βασίλειο απαιτείται να αιτιολογήσει τυχόν
παρεκκλίσεις από το σχέδιο αναδιάρθρωσης, όπως αυτό
τροποποιήθηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο, και από τις οικο-
νοµικές και δηµοσιονοµικές προβλέψεις που κοινοποίησε
στην Επιτροπή στις 12 Ιανουαρίου και στις 19 Φεβρουα-
ρίου 2001, στις οποίες αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 1 και 2. Συγκεκριµένα, εφόσον διαπιστωθεί ότι οι όροι
του άρθρου 3 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ. 3632/
93/ΕΚΑΧ δεν είναι δυνατόν να εκπληρωθούν, το Ηνωµένο
Βασίλειο υποχρεούται να προτείνει στην Επιτροπή τα απαι-
τούµενα διορθωτικά µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η τροποποίηση του σχεδίου εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και
αναδιάρθρωσης που προτείνει το Ηνωµένο Βασίλειο, όπως αυτό
εγκρίθηκε από την Επιτροπή µε την απόφαση 2001/114/ΕΚΑΧ,
συµβαδίζει µε τους στόχους και τα κριτήρια που ορίζει η απόφαση
αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

Άρθρο 2

Επιτρέπεται στο Ηνωµένο Βασίλειο, σύµφωνα µε όσα ορίζει το
άρθρο 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, να χορηγήσει ενί-
σχυση λειτουργίας ύψους 10 402 000 GBP στις µονάδες
παραγωγής Betws Colliery, Central Surface Mines, North-East
Surface Mines, East Pit Extension, Hay Royds Colliery, Ecking-
ton Colliery, Tower Colliery, Elwyn Complex και Blaentillery
No 2 για την περίοδο από τις 17 Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2000.

Άρθρο 3

Το Ηνωµένο Βασίλειο θα διασφαλίσει ότι η εγκρινόµενη ενίσχυση
θα χρησιµοποιηθεί µόνον για τους σκοπούς που έχει δηλώσει στις
κοινοποιήσεις της 12ης Ιανουαρίου και της 19ης φεβρουαρίου
2001, και ότι θα επιστραφεί κάθε δαπάνη σχετιζόµενη µε κάποιο
από τα στοιχεία που καλύπτει η παρούσα απόφαση το οποίο
διαγράφηκε, υπερτιµήθηκε ή αποτέλεσε αντικείµενο κατάχρησης.
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Άρθρο 4

Το Ηνωµένο Βασίλειο, µε την επιφύλαξη των υποχρεώσεών του βάσει του άρθρου 9 παράγραφοι 1, 2 και 3 της
απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, θα κοινοποιήσει, το αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2001, τα ποσά της
ενίσχυσης που καταβλήθηκαν κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους 2000.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 11 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 94/984/ΕΚ για τον καθορισµό των υγειονοµικών όρων και των
κτηνιατρικών πιστοποιητικών που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπού κρέατος πουλερικών από ορισµέ-
νες τρίτες χώρες και για την κατάργηση των αποφάσεων 96/181/ΕΚ, 96/387/ΕΚ, 96/712/ΕΚ και

97/593/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1841]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/598/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου
1971, περί υγειονοµικών προβληµάτων που επηρεάζουν την
παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά νωπών κρεάτων πουλε-
ρικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος Β σηµείο 1 στοιχείο γ),

την οδηγία 91/494/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές νωπών κρεάτων
πουλερικών από τρίτες χώρες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/89/ΕΚ (3), και ιδίως τα άρθρα 11 και 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 94/984/ΕΚ της Επιτροπής (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/352/ΕΚ (5), καθο-
ρίζει τους υγειονοµικούς όρους και τα κτηνιατρικά πιστο-
ποιητικά που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπού κρέατος
πουλερικών από ορισµένες τρίτες χώρες. ∆ύο διαφορετικά
πιστοποιητικά, το υπόδειγµα Α και το υπόδειγµα Β έχουν
καθοριστεί. Η χρήση τους εξαρτάται από την κατάσταση της
ψευδοπανώλους των πτηνών στη σχετική χώρα.

(2) Από την επιθεώρηση που πραγµατοποίησαν οι υπηρεσίες
της Επιτροπής στην Ταϊλάνδη τον ∆εκέµβριο 1999 µε
σκοπό να επανεξετασθεί η κατάσταση της ψευδοπανώλης
των πτηνών και από τα συµπληρωµατικά στοιχεία που διαβί-
βασε πρόσφατα η χώρα αυτή προκύπτει ότι έχει βελτιωθεί η
κατάσταση της ψευδοπανώλης των πτηνών στην Ταϊλάνδη.
Η Ταϊλάνδη πληροί επί του παρόντος τις απαιτήσεις του
πιστοποιητικού του υποδείγµατος Α που ορίζονται στην
απόφαση 94/984/ΕΚ.

(3) Από τα αποτελέσµατα του ελέγχου που πραγµατοποιήθηκε
στην Τυνησία τον Οκτώβριο 2000 και από τις εγγυήσεις
που παρασχέθηκαν από τη χώρα αυτή, προκύπτει ότι η
Τυνησία πληροί τις απαιτήσεις του υποδείγµατος Α του
πιστοποιητικού που καθορίζεται στην απόφαση 94/984/ΕΚ
και, συνεπώς, µπορεί να συµπεριληφθεί στον κατάλογο της
απόφασης αυτής.

(4) Τον Οκτώβριο 2000 πραγµατοποιήθηκε αποστολή στη Βρα-
ζιλία από τις υπηρεσίες της Επιτροπής µε σκοπό την αξιο-
λόγηση της κατάστασης της υγείας των ζώων σε τέσσερις
νέες περιφέρειες και τα αποτελέσµατα της επιθεώρησης
αυτής επιτρέπουν τη συνέχιση της περιφερειοποίησης της
Βραζιλίας.

(5) Η Τσεχία, το Ισραήλ και η Ελβετία δεν είναι απαλλαγµένες
από τη ψευδοπανώλη των πτηνών. Ωστόσο, εφαρµόζουν
µέτρα για την εξάλειψη της νόσου αυτής τα οποία είναι
τουλάχιστον ισοδύναµα µε εκείνα που ορίζονται στην οδη-
γία 92/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της
Φινλανδίας και της Σουηδίας. Τα εν λόγω µέτρα για την
εξάλειψη της νόσου µπορούν να ληφθούν υπόψη επί του
παρόντος για την πιστοποίηση και οι αποφάσεις της Επι-
τροπής 96/181/ΕΚ (7), 96/387/ΕΚ (8), και 97/593/ΕΚ (9)
για τον καθορισµό των υγειονοµικών όρων που απαιτούνται
για την εισαγωγή νωπού κρέατος πουλερικών από τις χώρες
αυτές µπορούν να καταργηθούν.

(6) Επιτρέπεται στην Κροατία να εξάγει νωπό κρέας µόνον από
ορισµένες περιοχές του εδάφους της. Από τους ελέγχους
που πραγµατοποιήθηκαν τον Σεπτέµβριο/Οκτώβριο 1997
και τον Οκτώβριο 2000 προέκυψε ότι δεν υπάρχει πλέον
λόγος για περιφερειοποίηση.

(7) Από τις αποστολές που πραγµατοποίησαν οι υπηρεσίες της
Επιτροπής στην Μαδαγασκάρη το 1997 διαπιστώθηκαν
σοβαρές ελλείψεις στη διάρθρωση των κτηνιατρικών υπηρε-
σιών, στους ελέγχους τους και στις εργασίες πιστοποίησης.
Συνεπώς, οι εισαγωγές ορισµένων προϊόντων ζωικής προέ-
λευσης από τη Μαδαγασκάρη στην Κοινότητα έχουν ανα-
σταλεί µε την απόφαση 1997/517/ΕΚ της Επιτροπής (10).
Επί του παρόντος, κρίνεται σκόπιµο να διαγραφεί η Μαδα-
γασκάρη από τον κατάλογο των τρίτων χωρών στις οποίες
επιτρέπεται να εξάγουν νωπό κρέας πουλερικών στην Κοι-
νότητα, µέχρι να παραχθούν ικανοποιητικές εγγυήσεις για
την άρση της αναστολής.

(8) Η οδηγία 93/119/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1993, για την προστασία των ζώων κατά τη σφαγή
ή/και τη θανάτωση τους (11), πρέπει να λαµβάνεται υπόψη
κατά τον καθορισµό των όρων εισαγωγής νωπού κρέατος
πουλερικών από τρίτες χώρες.

(1) Όπως τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε από την οδηγία 92/116/ΕΟΚ
του Συµβουλίου (ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 1).

(6) ΕΕ L 260 της 5.9.1992, σ. 1.
(7) ΕΕ L 55 της 6.3.1996, σ. 27.

(2) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 35. (8) ΕΕ L 155 της 28.6.1996, σ. 54.
(3) ΕΕ L 300 της 23.11.1999, σ. 17. (9) ΕΕ L 239 της 30.8.1997, σ. 51.
(4) ΕΕ L 378 της 31.12.1994, σ. 11. (10) ΕΕ L 214 της 6.8.1997, σ. 54.
(5) ΕΕ L 124 της 25.5.2000, σ. 64. (11) ΕΕ L 340 της 31.12.1993, σ. 21.
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(9) Οι απαιτήσεις της απόφασης 96/712/ΕΚ της Επιτροπής, της
28ης Νοεµβρίου 1995, για τη θέσπιση των υποδειγµάτων
της δήλωσης δηµόσιας υγείας και των σηµάνσεων καταλλη-
λότητας για την εισαγωγή νωπού κρέατος πουλερικών από
τρίτες χώρες (1), πρέπει να περιλαµβάνονται στο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό για λόγους διαφάνειας και για τη διευ-
κόλυνση της πιστοποίησης. Άρα, η απόφαση 96/712/ΕΚ
µπορεί να καταργηθεί.

(10) Η απόφαση 95/411/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τον καθορισµό, όσον αφορά τις σαλµονέ-
λες, των κανόνων για τις δειγµατοληπτικές µικροβιολογικές
δοκιµές που πρέπει να πραγµατοποιούνται στο νωπό κρέας
πουλερικών που προορίζονται για τη Φινλανδία και τη
Σουηδία (2), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 98/
227/ΕΚ (3), πρέπει να λαµβάνεται υπόψη για τις εισαγωγές
νωπού κρέατος πουλερικών από τις χώρες αυτές.

(11) Για τα κράτη µέλη που είναι απαλλαγµένα από την ψευδο-
πανώλη των πτηνών δεν απαιτούνται εγγυήσεις για τις ει-
σαγωγές κρέατος πουλερικών όσον αφορά τον εµβολιασµό
κατά της ψευδοπανώλης των πτηνών, σύµφωνα µε την εναρ-
µόνιση των κριτηρίων εµβολιασµού που ορίστηκαν µε την
απόφαση 93/152/ΕΟΚ της Επιτροπής (4), και, επιπλέον, το
καθεστώς όσον αφορά την ψευδοπανώλη των πτηνών έχει
αλλάξει για την Ιρλανδία και για την περιφέρεια της Βόρειας
Ιρλανδίας στο Ηνωµένο Βασίλειο, και συνεπώς κρίνεται ανα-
γκαία η τροποποίηση των πιστοποιητικών της απόφασης
94/984/ΕΚ.

(12) Για να ληφθούν υπόψη οι αλλαγές που αναφέρονται ανω-
τέρω και για λόγους σαφήνειας, τα παραρτήµατα Ι και II της
απόφασης 94/984/ΕΚ αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα
Ι και II της παρούσας απόφασης.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το κείµενο του άρθρου 1 της απόφασης 94/984/ΕΚ γίνεται παρά-
γραφος 1 και το ακόλουθο κείµενο προστίθεται ως παράγραφος 2:

«2. Το νωπό κρέας πουλερικών που προορίζεται για απο-
στολή στην Κοινότητα και πληροί τις απαιτήσεις της παρούσας
απόφασης πρέπει να φέρει σήµα καταλληλότητας σύµφωνα µε
τα κριτήρια που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.»

Άρθρο 2

1. Τα παραρτήµατα Ι και II της απόφασης 94/984/ΕΚ αντικαθί-
στανται από τα παραρτήµατα Ι και II της παρούσας απόφασης.

2. Το παράρτηµα III της παρούσας απόφασης προστίθεται ως
παράρτηµα III στην απόφαση 94/984/ΕΚ.

Άρθρο 3

Οι αποφάσεις 96/181/ΕΚ, 96/387/ΕΚ, 96/712/ΕΚ και 97/593/ΕΚ
καταργούνται.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στο νωπό κρέας πουλερικών που
πιστοποιείται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 326 της 17.12.1996, σ. 67.
(2) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 14.
(3) ΕΕ L 87 της 21.3.1998, σ. 14.
(4) ΕΕ L 59 της 11.3.1993, σ. 35.
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Κωδικός ISO Χώρα Τµήµα της χώρας

Υπόδειγµα
πιστοποιητικού
που πρέπει να
χρησιµοποιείται

(Α ή Β)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ Ή ΤΜΗΜΑΤΩΝ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΑΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝ
ΤΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΙΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΝΩΠΟΥ ΚΡΕΑΤΟΣ ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ ΣΤΗΝ

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ

Σηµείωση: Τα γράµµατγα Α και Β αναφέρονται στα υποδείγµατα του µέρους 2 του παραρτήµατος ΙΙ.

AR Αργεντινή Α

AU Αυστραλία Α

BG Βουλγαρία Α

BR-1 Βραζιλία Distrito Federal και οι πολιτείες Goiás, Minas Gerais, Mato
Grosso, Matto Grosso do Sul, Paraná, Rio Grande do Sul,
Santa Catarina και São Paulo

Α

CA Καναδάς Α

CH Ελβετία Α

CL Χιλή Α

CN-1 Κίνα Ο ∆ήµος της Σαγκάης, µε εξαίρεση την περιοχή Chongming και
τα διαµερίσµατα Weifang, Linyi και Quingdao στην επαρχία
Shangdong

Β

CY Κύπρος Α

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία Α

HR Κροατία Α

HU Ουγγαρία Α

IL Ισραήλ Α

LI Λιθουανία Α

NZ Νέα Ζηλανδία Α

PL Πολωνία Α

RO Ρουµανία Α

SI Σλοβενία Α

SK Σλοβακία Α

TH Ταϊλάνδη Α

TN Τυνησία Α

US Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής

Α
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΣΗΜΑ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΝΩΠΟ ΚΡΕΑΣ ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ

Το σήµα καταλληλότητας που αναφέρεται στο άρθρο 2 της απόφασης 94/984/ΕΟΚ πρέπει να περιλαµβάνει:

α) για το κρέας που έχει συσκευασθεί σε µεµονωµένες συσκευασίες ή σε µικρές συσκευασίες:
— στο επάνω µέρος, τον κωδικό ISO της χώρας καταγωγής,
— στο κέντρο, τον αριθµό κτηνιατρικής έγκρισης του σφαγείου ή, ενδεχοµένως, των εγκαταστάσεων τεµαχισµού ή του

κέντρου συσκευασίας,

τα γράµµατα και τα αριθµητικά στοιχεία πρέπει να έχουν ύψος 0,2 εκατοστά·

β) για τις µεγάλες συσκευασίες, µια ωοειδής σφραγίδα πλάτους 6,5 cm και ύψους 4,5 cm, η οποία περιλαµβάνει την ονοµασία
και τον κωδικό ISO της χώρας, τον αριθµό κτηνιατρικής έγκρισης του σφαγείου ή, ενδεχοµένως, των εγκαταστάσεων
τεµαχισµού ή του κέντρου συσκευασίας· τα γράµµατα πρέπει να έχουν ύψος 0,8 cm και τα αριθµητικά στοιχεία τουλάχιστον
1cm· το σήµα καταλληλότητας µπορεί επίσης να περιλαµβάνει στοιχεία που να επιτρέπουν την ταυτοποίηση του κτηνιάτρου ο
οποίος επιθεώρησε το κρέας.

Το υλικό που χρησιµοποιήθηκε για τη σήµανση πρέπει να πληροί όλες τις υγειονοµικές απαιτήσεις και τα στοιχεία που
αναγράφονται πρέπει να είναι απόλυτα ευανάγνωστα.

Οι διατάξεις των σηµείων 65, 67 και 68 του κεφαλαίου XII του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 71/118/ΕΟΚ εφαρµόζονται
τηρουµένων των αναλογιών για τις διαδικασίες σήµανσης, καθώς και για τη χρήση των µεγάλων συσκευασιών.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 2001

για το σχέδιο εθνικών διατάξεων που κοινοποίησε το Βασίλειο των Κάτω Χωρών σχετικά µε τους
περιορισµούς στην εµπορία και στη χρήση κρεοσώτου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1911]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/599/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 95 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΓΕΓΟΝΟΤΑ

1. Κοινοτική νοµοθεσία

(1) Η οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορισµούς κυκλοφορίας στην
αγορά και χρήσεως µερικών επικινδύνων ουσιών και παρασκευασµάτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/77/ΕΚ της Επιτροπής (2), προβλέπει την απαγόρευση και τον περιορισµό της χρήσης
ορισµένων επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων. Η οδηγία 76/769/ΕΟΚ τροποποιείται τακτικά ώστε
να περιλαµβάνονται στο παράρτηµά της και άλλες ουσίες που είναι επικίνδυνες για τον άνθρωπο και το
περιβάλλον.

(2) Η οδηγία 94/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3) τροποποίησε την οδηγία
76/769/ΕΟΚ, προκειµένου να εναρµονίσει, µεταξύ άλλων, τη χρήση και την κυκλοφορία στην αγορά του
κρεοσώτου και άλλων παρόµοιων αποσταγµάτων λιθανθρακόπισσας, καθώς και παρασκευασµάτων που τα
περιέχουν, θέτοντας όρια στην περιεκτικότητά τους σε ένα συγκεκριµένο συστατικό, το βενζο[a]πυρένιο
(στο εξής αναφερόµενο ως «Β[a]Ρ») και σε υδατοεκχυλίσιµες φαινόλες, όταν χρησιµοποιούνται για την
επεξεργασία ξύλου (σηµείο 32 του παραρτήµατος της οδηγίας 94/60/ΕΚ). Η µέγιστη συγκέντρωση για το
Β[a]Ρ καθορίζεται στα 50 ppm (= 0,005 %) κατά βάρος ενώ η µέγιστη συγκέντρωση για τις υδατοεκχυλί-
σιµες φαινόλες καθορίζεται στο 3 % (= 30 g/kg) κατά βάρος. Ξύλα επεξεργασµένα µε κρεόσωτο ή
παρασκευάσµατα που περιέχουν κρεόσωτο και που δεν τηρούν τα όρια αυτά δεν µπορούν να διατίθενται
στην αγορά.

(3) Εντούτοις, κατά παρέκκλιση, η οδηγία 94/60/ΕΚ επιτρέπει τη χρήση κρεοσώτου και παρασκευασµάτων που
περιέχουν κρεόσωτο µε περιεκτικότητα σε Β[a]Ρ µέχρι 500 ppm (=0,05 %) κατά βάρος και υδατοεκχυλί-
σιµων φαινολών µέχρι 30 g/kg για την επεξεργασία ξύλου σε βιοµηχανικές εγκαταστάσεις. Τα προϊόντα
αυτά δεν µπορούν να πωλούνται στο ευρύ κοινό και οι περιέκτες τους πρέπει να φέρουν επισήµανση µε την
ένδειξη «Αποκλειστικά για χρήση σε βιοµηχανικές εγκαταστάσεις». Ξύλα επεξεργασµένα µε τον τρόπο αυτό
που διατίθενται στην αγορά για πρώτη φορά µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο σε βιοµηχανικές και
επαγγελµατικές εφαρµογές, εκτός από ορισµένες περιπτώσεις στις οποίες η χρήση τους αποκλείεται,
παραδείγµατος χάριν µέσα σε κτίρια, σε επαφή µε προϊόντα που προορίζονται για ανθρώπινη ή ζωική
κατανάλωση, σε παιδικές χαρές και σε άλλους εξωτερικούς χώρους δηµόσιας ψυχαγωγίας ή όπου υπάρχει
κίνδυνος επαφής µε το δέρµα. Παλιά επεξεργασµένα ξύλα που διατίθενται για δεύτερη φορά στην αγορά
µπορούν να χρησιµοποιηθούν άσχετα µε τον τύπο κρεοσώτου που χρησιµοποιήθηκε, εκτός από τις
περιπτώσεις που προαναφέρθηκαν.

2. Ισχύουσες εθνικές διατάξεις στις Κάτω Χώρες

(4) Η Επιτροπή έχει ήδη χορηγήσει στις Κάτω Χώρες παρέκκλιση για την εφαρµογή εθνικής νοµοθεσίας που
ίσχυε πριν από την έκδοση της οδηγίας της Επιτροπής. Το σχετικό αίτηµα, βάσει του άρθρου 95
παράγραφος 4 (πρώην άρθρο 100Α παράγραφος 4), εγκρίθηκε µε την απόφαση 1999/832/ΕΚ της
Επιτροπής (4).

(1) ΕΕ L 262 της 27.9.1976, σ. 201.
(2) ΕΕ L 207 της 6.8.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 329 της 22.12.1999, σ. 25.
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Οδηγία 94/60/ΕΚ του Συµβουλίου Ισχύουσα ολλανδική νοµοθεσία

(5) Οι διαφορές µεταξύ της ισχύουσας κοινοτικής νοµοθεσίας και της εθνικής νοµοθεσίας στις Κάτω Χώρες
που ενέκρινε µε την απόφασή της η Επιτροπή συνοψίζονται στον ακόλουθο πίνακα:

B [a] P < 50 ppm ∆εν υπάρχουν περιορισµοί στην πώληση
ή χρήση κρεοσώτου ή νεοεπεξεργασµένων
ξύλων

Carbolineum: Χωρίς περιορισµούς στην
πώληση. Ιδιωτική χρήση µόνο για την επε-
ξεργασία ξύλου. Ρητοί περιορισµοί στη
χρήση επεξεργασµένων ξύλων. δεν επιτρέ-
πεται να χρησιµοποιηθεί:

— σε παιχνίδια,

— στο εσωτερικό κτιρίων (που χρησιµο-
ποιούνται από ανθρώπους ή ζώα),

— σε χώρους αποθήκευσης τροφίµων,

— σε θερµοκήπια ή σέρες.

Κρεόσωτο: Επιτρέπεται µόνο για βιοµηχα-
νική χρήση σε ειδικές εγκαταστάσεις για
την επεξεργασία ξύλου µε την µέθοδο του
κενού και της πίεσης για:

— σιδηροδροµικές τραβέρσες,

— ηλεκτρικούς και τηλεφωνικούς στύ-
λους,

— εκσκαπτικές, οδικές και υδρονοµικές
εργασίες,

— περιφράξεις.

B [a] P 50-500 ppm Περιορισµοί στην πώληση κρεοσώτου:

— απαγόρευση πώλησης σε ιδιώτες,

— χρήση επιτρεπόµενη µόνο σε βιοµη-
χανικές εγκαταστάσεις.

Ελάχιστο µέγεθος βαρελιού 200 l;
Απαίτηση ειδικής επισήµανσης.

Ξύλα επεξεργασµένα µε κρεόσωτο µπο-
ρούν να χρησιµοποιηθούν µόνο για επαγ-
γελµατικές και βιοµηχανικές εφαρµογές:

— σιδηροδρόµους,

— ηλεκτρικούς στύλους,

— περιφράξεις,

— υδάτινες οδούς.

Ρητοί περιορισµοί σε επεξεργασµένα
ξύλα. ∆εν επιτρέπεται να χρησιµοποιηθεί:

— στο εσωτερικό κτιρίων,

— σε επαφή µε τρόφιµα,

— σε περιέκτες για καλλιεργητικούς
σκοπούς,

— σε παιδικές χαρές ή άλλους χώρους
όπου υπάρχει κίνδυνος επαφής µε το
δέρµα.

Ολική απαγόρευση πώλησης και χρήσης
κρεοσώτου και επεξεργασµένων προϊόντων.

B [a] P > 500 ppm Ολική απαγόρευση πώλησης και χρήσης
κρεοσώτου και επεξεργασµένων
προϊόντων.

Ολική απαγόρευση πώλησης και χρήσης
κρεοσώτου και επεξεργασµένων ποϊόντων.

Παλιά επεξεργασµένα ξύλα Ελεγχόµενη χρήση όσον αφορά ξύλα επε-
ξεργασµένα µε κρεόσωτο που περιέχουν
B [a] P µεταξύ 50 και 500 ppm.

∆εν υπάρχουν άλλοι κανονισµοί πέραν
εκείνων για νεοεπεξεργασµένα ξύλα.

(6) Συνοπτικά, οι ισχύουσες ολλανδικές διατάξεις είναι πιο περιοριστικές από διάφορες πλευρές:

— δεν επιτρέπεται περιεκτικότητα κρεοσώτου σε Β[a]Ρ της τάξης των 50 έως 500 ppm για χρήση σε
βιοµηχανικές εγκαταστάσεις,
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— η συντήρηση του ξύλου πρέπει να γίνεται µε µια συγκεκριµένη τεχνική (πίεση/κενό) σε ειδικές
εγκαταστάσεις,

— σε ορισµένες περιπτώσεις αποκλείεται η χρήση κρεοσώτου για τη συντήρηση του ξύλου, έστω κι αν η
περιεκτικότητά του σε Β[a]Ρ είναι κάτω των 50 ppm.

3. Ισχύουσες εθνικές διατάξεις σε άλλα κράτη µέλη

(7) Πέρα από τις Κάτω Χώρες, τρία ακόµη κράτη µέλη (Γερµανία, ∆ανία και Σουηδία) υποστήριξαν την άποψη
ότι το επίπεδο προστασίας της ανθρώπινης υγείας και του περιβάλλοντος που εγγυάται η κοινοτική οδηγία
είναι ανεπαρκές και ζήτησαν επίσης, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης, να εγκριθεί η
διατήρηση της περιοριστικότερης εθνικής τους νοµοθεσίας. Τα διάφορα εθνικά µέτρα, µολονότι είναι
περιοριστικότερα από τα κοινοτικά µέτρα από διάφορες πλευρές, δεν είναι ταυτόσηµα.

(8) Κανένα από τα κράτη µέλη που ζήτησαν τη χορήγηση παρέκκλισης, εκτός από τις Κάτω Χώρες, όπου
υπερίσχυσε η όντως ιδιαίτερη γεωγραφική τους θέση, δεν υπέβαλε στοιχεία που να αποδεικνύουν την
ύπαρξη επιτακτικών αναγκών ούτε παρουσίασε νέα επιστηµονικά στοιχεία που να καταδεικνύουν ότι το
επίπεδο προστασίας που εξασφάλιζε η κοινοτική οδηγία ήταν ανεπαρκές, ιδίως όσον αφορά την προστασία
της ανθρώπινης υγείας.

(9) Η κατάσταση, άλλαξε όταν δηµοσιεύθηκε µια µακροχρόνια µελέτη του ιδρύµατος Fraunhofer (1) για την
καρκινογενετικότητα. Η επιστηµονική επιτροπή για την τοξικότητα, την οικοτοξικότητα και το περιβάλλον
(SCTEE) αξιολόγησε τα νέα στοιχεία που έδωσε η µελέτη και εξέδωσε γνωµοδότηση για τους κινδύνους
καρινογενετικότητας του κρεοσώτου (2). Με βάση τη γνωµοδότηση της SCTEE (και στην περίπτωση των
Κάτω Χωρών επίσης λόγω ιδιαίτερης γεωγραφικής θέσης) χορηγήθηκε έγκριση στα τέσσερα κράτη µέλη για
τη διατήρηση της ισχύουσας εθνικής τους νοµοθεσίας. Επιπλέον, η Επιτροπή ανέλαβε να επανεξετάσει την
ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία και βρίσκεται σήµερα στο στάδιο της οριστικοποίησης των απαραίτητων
διαδικασιών.

4. Νέο νοµοσχέδιο στις Κάτω Χώρες

(10) Στις 25 Ιανουαρίου 2001 η Επιτροπή παρέλαβε αίτηµα των Κάτω Χωρών, βάσει του άρθρου 95
παράγραφος 5 της συνθήκης ΕΚ, για τη θέσπιση νέας εθνικής νοµοθεσίας σχετικά µε τη χρήση του
κρεοσώτου, µεγαλύτερης εµβέλειας από τα µέτρα που προβλέπει η οδηγία 94/60/ΕΚ.

(11) Στο νέο εθνικό νοµοσχέδιο ένας γενικός διοικητικός κανονισµός που τροποποιεί την απόφαση σχετικά µε
τα επιχρίσµατα που περιέχουν πολυκυκλικούς αρωµατικούς υδρογονάνθρακες βάσει του νόµου περί
χηµικών ουσιών, για τον οποίο ζητείται τώρα παρέκκλιση, αποσκοπεί να απαγορεύσει τη χρήση ξύλου που
έχει υποστεί επεξεργασία µε κρεόσωτο και βρίσκεται σε άµεση επαφή µε τα επιφανειακά ή τα χερσαία
ύδατα, ανεξάρτητα από τη συγκέντρωση Β[a]Ρ στο κρεόσωτο.

II. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(12) Η οδηγία 94/60/ΕΚ εκδόθηκε στις 20 ∆εκεµβρίου 1994. Τα κράτη µέλη έπρεπε να θεσπίσουν τα
απαραίτητα µέτρα προκειµένου να συµµορφωθούν µε την οδηγία το αργότερο ένα χρόνο µετά την έκδοσή
της, δηλαδή έως τις 20 ∆εκεµβρίου 1995 και να τη θέσουν σε εφαρµογή από τις 20 Ιουνίου 1996.

(13) Σε επιστολή της µε ηµεροµηνία 9 Μαρτίου 1995 η µόνιµη ολλανδική αντιπροσωπεία ζήτησε την έγκριση
της Επιτροπής, βάσει του πρώην άρθρου 100Α παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ (σηµερινό άρθρο 95
παράγραφος 4), προκειµένου να διατηρήσει τις ισχύουσες εθνικές διατάξεις για λόγους προστασίας της
δηµόσιας υγείας, του χώρου εργασίας και του περιβάλλοντος. Με την απόφαση 1999/832/ΕΚ, η Επιτροπή
ενέκρινε το αίτηµα αυτό.

(14) Σε επιστολή της, µε ηµεροµηνία 23 Ιανουαρίου 2001, η µόνιµη ολλανδική αντιπροσωπεία ενηµέρωσε την
Επιτροπή ότι οι Κάτω Χώρες, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 5 της συνθήκης ΕΚ, σκόπευαν να
θεσπίσουν µέτρα µεγαλύτερης εµβέλειας από εκείνα που προέβλεπε η κοινοτική οδηγία σχετικά µε το
κρεόσωτο. Οι Κάτω Χώρες θεωρούν απαραίτητη τη θέσπιση τέτοιων εθνικών µέτρων για την προστασία του
περιβάλλοντος σε σχέση µε ένα συγκεκριµένο πρόβληµα που ανέκυψε στις Κάτω Χώρες µετά την έκδοση
της οδηγίας 94/60/ΕΚ.

(1) Dermal Carcinogenicity Study of two Coal Tar Products by Chronic Epicutaneous Application in Male CD-1 Mice (78
weeks), ίδρυµα ερευνών τοξικολογίας και αερολυµάτων [Fraunhofer Institute of Toxicology and Aerosol Research (ΙΤΑ)],
Ανόβερο, Οκτώβριος 1997.

(2) Γνωµοδότηση σχετικά µε τον κίνδυνο πρόκλησης καρκίνου στους καταναλωτές από κρεόσωτο µε συγκέντρωση κάτω των
50 ppm βενο-α-πυρένιου ή/και από ξύλο που έχει υποστεί κατεργασία µε κρεόσωτο και εκτίµηση του σχετικού µεγέθους
του κινδύνου, η οποία διατυπώθηκε κατά την όγδοη σύνοδο ολοµέλειας της SCTEE, Βρυξέλλες, 4 Μαρτίου 1999.
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(15) Σε επιστολή της, µε ηµεροµηνία 22 Φεβρουαρίου 2001, η Επιτροπή ενηµέρωσε τις ολλανδικές αρχές ότι
είχε παραλάβει την κοινοποίηση βάσει του άρθρου 95 παράγραφος 5 και ότι η εξάµηνη χρονική περίοδος
για την εξέτασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6, άρχιζε στις 26 Ιανουαρίου 2001, δηλαδή
την επόµενη ηµέρα από την παραλαβή της κοινοποίησης.

(16) Σε επιστολή της, µε ηµεροµηνία 17 Απριλίου 2001, η Επιτροπή ενηµέρωσε τα υπόλοιπα κράτη µέλη
σχετικά µε το αίτηµα των Κάτω Χωρών και τα κάλεσε να υποβάλουν παρατηρήσεις, εφόσον το έκριναν
απαραίτητο, σε προθεσµία ενός µήνα. Η Επιτροπή δηµοσίευσε επίσης ανακοίνωση σχετικά µε το αίτηµα των
Κάτω Χωρών στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) προκειµένου να ενηµερώσει τα
υπόλοιπα ενδιαφερόµενα µέρη σχετικά µε το σχέδιο εθνικών µέτρων που σκόπευαν να θεσπίσουν οι Κάτω
Χώρες.

III. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

1. Εξέταση της δυνατότητας αποδοχής

(17) Η κοινοποίηση που υποβλήθηκε από τις ολλανδικές αρχές στις 25 Ιανουαρίου 2001 αποσκοπεί να επιτύχει
την έγκριση της θέσπισης εθνικών διατάξεων που δεν συµβιβάζονται µε την οδηγία 94/60/ΕΚ, η οποία
αποτελεί µέτρο εναρµόνισης που έχει θεσπιστεί βάσει του άρθρου 95 της συνθήκης.

(18) Το άρθρο 95 παράγραφος 5 της συνθήκης αναφέρει τα εξής: «Εάν, µετά την εκ µέρους του Συµβουλίου ή
της Επιτροπής θέσπιση µέτρου εναρµόνισης, ένα κράτος µέλος θεωρεί αναγκαία τη θέσπιση εθνικών
διατάξεων επί τη βάσει νέων επιστηµονικών στοιχείων σχετικών µε την προστασία του περιβάλλοντος ή του
χώρου εργασίας, για λόγους οι οποίοι συντρέχουν µόνο στην περίπτωσή του και οι οποίοι έχουν ανακύψει
µετά τη θέσπιση του µέτρου εναρµόνισης, κοινοποιεί στην Επιτροπή τις µελετώµενες διατάξεις και τους
λόγους που υπαγορεύουν τη θέσπισή τους.»

(19) Σύµφωνα µε τις απαιτήσεις των διατάξεων του άρθρου 95 παράγραφος 5 της συνθήκης, οι Κάτω Χώρες
κοινοποίησαν στην Επιτροπή το κείµενο των διατάξεων που σκοπεύουν να θεσπίσουν, συνοδεύοντας την
αίτησή τους µε µια έκθεση στην οποία παρατίθενται οι λόγοι που υπαγορεύουν κατά τη γνώµη τους τη
θέσπιση των εν λόγω διατάξεων.

(20) Η κοινοποίηση που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες στις 25 Ιανουαρίου 2001 προκειµένου να επιτύχουν την
έγκριση της θέσπισης εθνικών διατάξεων κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 94/60/ΕΚ φαίνεται
εκ πρώτης όψεως αποδεκτή βάσει του άρθρου 95 παράγραφος 5 της συνθήκης ΕΚ.

2. Αξιολόγηση πλεονεκτηµάτων

(21) Σύµφωνα µε το άρθρο 95 της συνθήκης, η Επιτροπή οφείλει να διασφαλίσει ότι πληρούνται όλοι οι όροι
που παρέχουν τη δυνατότητα σε ένα κράτος µέλος να εκµεταλλευτεί τις δυνατότητες παρέκκλισης που
προβλέπονται από το εν λόγω άρθρο.

(22) Η Επιτροπή οφείλει, εποµένως, να εκτιµήσει εάν οι όροι που προβλέπονται από το άρθρο 95 παράγραφος
5 της συνθήκης πληρούνται. Το εν λόγω άρθρο απαιτεί: α) «νέα επιστηµονικά στοιχεία σχετικά µε την
προστασία του περιβάλλοντος ή του χώρου εργασίας»· β) που οδηγούν το αιτούν κράτος µέλος να
θεωρήσει τη θέσπιση εθνικών διατάξεων απαραίτητη «για λόγους οι οποίοι συντρέχουν µόνο στην
περίπτωσή του»· γ) οι οποίοι έχουν ανακύψει «µετά τη θέσπιση του µέτρου εναρµόνισης».

(23) Επιπλέον, σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6 της συνθήκης, στις περιπτώσεις που η Επιτροπή κρίνει
αιτιολογηµένη τη θέσπιση τέτοιων εθνικών διατάξεων, οφείλει να εξακριβώσει εάν οι εν λόγω εθνικές
διατάξεις αποτελούν ή όχι µέσο αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου
µεταξύ των κρατών µελών και εάν συνιστούν ή όχι εµπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

(24) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, έχοντας υπόψη το χρονικό πλαίσιο που ορίζει το άρθρο 95 παράγραφος 6 της
συνθήκης, η Επιτροπή, όταν εξετάζει εάν το σχέδιο εθνικών µέτρων που κοινοποιείται δυνάµει του άρθρου
95 παράγραφος 5 είναι αιτιολογηµένο, πρέπει να βασιστεί «στους λόγους» που προβάλλει το κράτος
µέλος. Αυτό σηµαίνει ότι, βάσει της συνθήκης, την ευθύνη της απόδειξης ότι τα µέτρα αυτά είναι
αιτιολογηµένα έχει το αιτούν κράτος µέλος. ∆εδοµένου του διαδικαστικού πλαισίου που θεσπίζει το άρθρο
95, ιδίως δε της αυστηρής προθεσµίας των έξι µηνών για την έκδοση απόφασης, η Επιτροπή πρέπει
κανονικά να περιοριστεί στην εξέταση της σπουδαιότητας των στοιχείων που υποβάλλονται από το αιτούν
κράτος µέλος, χωρίς να πρέπει η ίδια να αναζητήσει πιθανούς λόγους.

(25) Σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6 τρίτο εδάφιο της συνθήκης, η Επιτροπή µπορεί, εάν η
πολυπλοκότητα του αντικειµένου το δικαιολογεί και δεν υπάρχει κίνδυνος για την υγεία του ανθρώπου, να
κοινοποιήσει στο συγκεκριµένο κράτος µέλος ότι η προθεσµία των έξι µηνών για την έκδοση απόφασης
µπορεί να παραταθεί µέχρι ένα εξάµηνο.

(1) ΕΕ C 120 της 24.4.2001, σ. 10.
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(26) Οι Κάτω Χώρες επικαλούνται αποκλειστικά περιβαλλοντικούς λόγους για την αιτιολόγηση του αιτήµατός
τους: η συνεχής χρήση ξύλου που έχει υποστεί κατεργασία µε κρεόσωτο για τις εφαρµογές που πρόκειται
να απαγορευτούν θα οδηγούσε σε συγκεντρώσεις επιλεγµένων πολυκυκλικών υδρογονανθράκων στο νερό,
στο έδαφος και στα ιζήµατα που θα υπερέβαιναν ορισµένα ποιοτικά πρότυπα που έχουν ορίσει οι
ολλανδικές αρχές. Οι Κάτω Χώρες επισηµαίνουν ακόµη την ειδική γεωγραφική τους θέση, στοιχείο που έχει
επικυρωθεί µε την προγενέστερη απόφαση της Επιτροπής.

(27) Κανένα από τα υπόλοιπα κράτη µέλη στα οποία χορηγήθηκε παρέκκλιση παλιότερα δεν υπέδειξε τους
λόγους ανησυχίας που προβάλλουν οι Κάτω Χώρες. Αντιθέτως, στη Σουηδία επιτρέπεται ειδικά η χρήση
ξύλου που έχει υποστεί επεξεργασία µε κρεόσωτο σε επαγγελµατικές εφαρµογές για θαλάσσιες εγκαταστά-
σεις και επίσης, εάν έχουν περάσει περισσότερα από τριάντα χρόνια µετά την επεξεργασία, επιτρέπεται η µη
επαγγελµατική χρήση για εφαρµογές που βρίσκονται σε µόνιµη επαφή µε το υγρό έδαφος (εποµένως µε τα
χερσαία ύδατα) και µε το νερό, για την κατασκευή θαλάσσιων εξεδρών και άλλων θαλάσσιων εγκαταστά-
σεων (εποµένως σε µόνιµη επαφή µε τα επιφανειακά ύδατα). ∆εν υπάρχουν ειδικοί κανόνες για το ζήτηµα
αυτό ούτε στη ∆ανία ούτε στη Γερµανία.

(28) Οι ανησυχίες των Κάτω Χωρών δεν αναφέρθηκαν ποτέ κατά τις προπαρασκευαστικές εργασίες για την
αναθεώρηση της οδηγίας 94/60/ΕΚ (σε εξέλιξη σήµερα), παρόλο που θα µπορούσαν να ενδιαφέρουν και
άλλα κράτη µέλη.

(29) Για την υποστήριξη του αιτήµατός τους οι Κάτω Χώρες υπέβαλαν µεγάλο αριθµό εγγράφων που χρειάζεται
να αξιολογηθούν αναλυτικά προκειµένου να εκτιµηθεί κατά ολοκληρωµένο τρόπο εάν υπάρχουν πράγµατι
νέα επιστηµονικά στοιχεία σχετικά µε την προστασία του περιβάλλοντος όσον αφορά ένα πρόβληµα που
αντιµετωπίζουν ειδικά οι Κάτω Χώρες και το οποίο ανέκυψε µετά την έκδοση της οδηγίας 94/60/ΕΚ.

(30) Η Επιτροπή ζήτησε τη γνώµη της SCTEE σχετικά µε την πολυπλοκότητα του ζητήµατος και µε την απουσία
κινδύνου για την ανθρώπινη υγεία µε βάση ένα µέρος των εγγράφων που υπέβαλαν οι ολλανδικές αρχές.
Στη γνωµοδότηση που εξέδωσε στις 12 Ιουνίου 2001 (1) η SCTEE επιβεβαίωσε ότι η αιτιολόγηση του
αιτήµατος αυτού είναι πράγµατι πολύπλοκο ζήτηµα και ότι δεν υφίστανται κίνδυνοι για την ανθρώπινη
υγεία.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(31) Υπό το πρίσµα των προαναφεροµένων, θα πρέπει να συναχθεί ότι:

— η κοινοποίηση των Κάτω Χωρών σχετικά µε τη θέσπιση εθνικών διατάξεων κατά παρέκκλιση της
οδηγίας 94/60/ΕΚ όσον αφορά το κρεόσωτο, όπως υποβλήθηκε στις 25 Ιανουαρίου 2001, φαίνεται εκ
πρώτης όψεως αποδεκτή,

— επειδή το ζήτηµα είναι πολύπλοκο και δεν υφίστανται κίνδυνοι για την υγεία του ανθρώπου, αιτιολογεί-
ται η παράταση κατά ένα ακόµη εξάµηνο της περιόδου κατά την οποία πρέπει να εκδοθεί απόφαση
σχετικά µε τις προβλεπόµενες εθνικές διατάξεις, προκειµένου να αξιολογηθούν ενδελεχώς όλα τα
στοιχεία που υποβλήθηκαν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6 τρίτο εδάφιο της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
η περίοδος που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 95 παράγραφος 6 για την έκδοση απόφασης σχετικά
µε τις προβλεπόµενες εθνικές διατάξεις που κοινοποίησαν οι Κάτω Χώρες στις 25 Ιανουαρίου 2001 παρατείνεται
για έξι ακόµη µήνες.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) Γνωµοδότηση για το κρεόσωτο — Κοινοποίηση των Κάτω Χωρών βάσει τον άρθρου 95 παράγραφος 5 της συνθήκης, που
διατυπώθηκε κατά την 24η σύνοδο ολοµέλειας της CSTEE, Βρυξέλλες, 12 Ιουνίου 2001.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουλίου 2001

σχετικά µε προστατευτικά µέτρα όσον αφορά τις εισαγωγές ορισµένων ζώων από τη Βουλγαρία λόγω
κρουσµάτων καταρροϊκού-πυρετού του προβάτου, για την κατάργηση της απόφασης 99/542/ΕΚ, την
τροποποίηση της απόφασης 98/372/ΕΚ σχετικά µε τους υγειονοµικούς όρους και την κτηνιατρική
πιστοποίηση για τις εισαγωγές ζώντων βοοειδών και χοιροειδών από ορισµένες ευρωπαϊκές χώρες,
προκειµένου να ληφθούν υπόψη ορισµένα θέµατα που αφορούν τη Βουλγαρία και την τροποποίηση της
απόφασης 97/232/ΕΚ για την κατάρτιση του καταλόγου τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη

επιτρέπουν να εισάγονται αιγοπρόβατα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1930]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/600/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά την εισαγωγή ζώων του βοείου και χοιρείου είδους
και νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης
τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 και το άρθρο 7,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων που εισάγονται
στην Κοινότητα από τρίτες χώρες και για την τροποποίηση των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ (4), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 98/372/ΕΚ της Επιτροπής θεσπίζει τους υγειο-
νοµικούς όρους και την κτηνιατρική πιστοποίηση για τις
εισαγωγές ζώντων βοοειδών και χοιροειδών από ορισµένες
ευρωπαϊκές χώρες (5).

(2) Η απόφαση 97/232/ΕΚ της Επιτροπής (6) καταρτίζει κατά-
λογο τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέ-
πουν να εισάγονται αιγοπρόβατα.

(3) Μετά την επιβεβαίωση της εµφάνισης κρουσµάτων καταρ-
ροϊκού πυρετού του προβάτου τον Ιούλιο 1999, στην
περιοχή Bourgas της Βουλγαρίας, θεσπίστηκαν µε την από-
φαση 1999/542/ΕΚ της Επιτροπής (7) προστατευτικά µέτρα
σχετικά µε τις εισαγωγές βοοειδών και αιγοπροβάτων που
κατάγονται από τη Βουλγαρία ή έχουν διέλθει από τη χώρα
αυτή.

(4) Από αποστολή εµπειρογνωµόνων της Επιτροπής η οποία
πραγµατοποιήθηκε τον Νοέµβριο 2000, προκύπτει ότι οι
έλεγχοι των βουλγαρικών κτηνιατρικών υπηρεσιών και η

γενικότερη υγειονοµική κατάσταση των ζώων έχουν βελτι-
ωθεί σηµαντικά.

(5) Όσον αφορά τον καταρροϊκό πυρετό των προβάτων, έχει
καταρτισθεί πρόγραµµα παρακολούθησης και βάσει των
αποτελεσµάτων της έρευνας αυτής, και σε συνδυασµό µε τις
πληροφορίες και τις εγγυήσεις που παρέσχαν οι αρµόδιες
κτηνιατρικές αρχές, καθίσταται εφικτή η διαίρεση της Βουλ-
γαρίας σε περιφέρειες, έτσι ώστε να επιτραπούν οι εισαγωγές
βοοειδών και αιγοπροβάτων στην Κοινότητα.

(6) Ορισµένα µέτρα πρέπει ωστόσο να διατηρηθούν προκειµέ-
νου να διασφαλισθεί η µη διέλευση ζώντων βοοειδών και
αιγοπροβάτων µέσω του τµήµατος της Βουλγαρίας που
περιλαµβάνει τις επαρχίες Bourgas, Jambol, Hasskovo και
Kardgali.

(7) Πρέπει να καταργηθεί η απόφαση 1999/542/ΕΚ και να
τροποποιηθούν αναλόγως οι αποφάσεις 97/232/ΕΚ και 98/
372/ΕΚ.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/232/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα III της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα Ι και II της απόφασης 98/372/ΕΚ αντικαθίστανται
από τα παραρτήµατα Ι και II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

1. Η απόφαση 1999/542/ΕΚ καταργείται.

2. Τα κράτη µέλη που παραλαµβάνουν ζώντα βοοειδή και αιγο-
πρόβατα, τα οποία έχουν µεταφερθεί µέσω του βουλγαρικού εδά-
φους, διασφαλίζουν ότι τα ζώα δεν διήλθαν από το τµήµα της
Βουλγαρίας που περιλαµβάνει τις επαρχίες Bourgas, Jambol, Has-
skovo και Kardgali.

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(4) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(5) ΕΕ L 170 της 16.6.1998, σ. 34.
(6) ΕΕ L 93 της 8.4.1997, σ. 43.
(7) ΕΕ L 207 της 6.8.1999, σ. 33.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Αυγούστου 2001.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Χώρα Κωδικός περιοχής
Ηµεροµηνία
απόφασης

Περιγραφή περιοχής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΕΡΙΟΧΩΝ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΧΩΡΩΝ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΚΑΘΟΡΙΣΘΕΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ ΤΗΣ
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΥΓΕΙΑΣ ΤΩΝ ΖΩΩΝ

Αλβανία AL 01/98 Το σύνολο της χώρας

Βοσνία-Ερζεγοβίνη BA 01/98 Το σύνολο της χώρας

Βουλγαρία BG 01/98 Το σύνολο της χώρας

BG-1 01/2001 Οι επαρχίες Varna, Dobrich, Silistra, Choumen, Targovichte, Razgrad,
Rousse, V. Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovetch, Plovdiv, Sliven, Smolian,
Starazagora Pasardjik, περιοχή Σόφιας, δήµος Σόφιας, Pernik, Kustendil,
Blagoevgrad, Vratza, Montana και Vidin

BG-2 01/2001 Οι επαρχίες Bourgas, Jambol, Hasskovo και Kardgali

BG-3 01/99 Παραµεθόρια ζώνη πλάτους είκοσι χιλιοµέτρων κατά µήκος των συνόρων µε
την Τουρκία

Λευκορωσία BY 01/98 Το σύνολο της χώρας

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ 01/98 Το σύνολο της χώρας

CZ-1 01/99 Το σύνολο της χώρας µε εξαίρεση τις επαρχίες Kroměříž, Vyškov, Hodonín,
Uherské Hradiště, Zlín και Vsetín

CZ-2 01/99 Οι επαρχίες Kroměříž, Vyškov, Hodonín, Uherské Hradiště, Zlín και Vsetín

Εσθονία EE 01/98 Το σύνολο της χώρας

Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της YU 01/98 Το σύνολο της χώρας
Γιουγκοσλαβίας

YU-1 01/98 Η Οµοσπονδιαή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας εκτός από τις περιοχές
Κοσσυφοπεδίου και Μετόχια

YU-2 01/98 Οι περιοχές Κοσσυφοπέδιο και Μετόχια

Κροατία HR 01/98 Το σύνολο της χώρας

Ουγγαρία HU 01/98 Το σύνολο της χώρας

Λιθουανία LI 01/98 Το σύνολο της χώρας

Λετονία LV 01/98 Το σύνολο της χώρας

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας

807 01/98 Το σύνολο της χώρας

Πολωνία PL 01/98 Το σύνολο της χώρας

Ρουµανία RO 01/98 Το σύνολο της χώρας

Ρωσία RU 01/98 Το σύνολο της χώρας

Σλοβενία SI 01/98 Το σύνολο της χώρας

Σλοβακία SK 01/98 Το σύνολο της χώρας»
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Βοοειδή Χοιροειδή

Χώρα Κωδικός Αναπαραγωγής/παραγωγή Για σφαγή Αναπαραγωγής/παραγωγή Για σφαγή

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ

ΖΩΝΤΑ ΖΩΑ

Αλβανία (3) AL — — — —

Βοσνία-Ερζεγοβίνη (3) BA — — — —

Βουλγαρία BG — — — —

BG-1 A B — —

BG-2 — — — — — —

BG-3 — — — —

Λευκορωσία (3) BY — — — —

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ A B — —

CZ-1 A B Γ ∆

CZ-2 A B — —

Εσθονία EE A B — —

Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της YU — — — —
Γοιυγκοσλαβίας

YU-1 — — — —

YU-2 — — — —

Κροατία HR A δ B — —

Ουγγαρία HU A B Γ ∆

Λιθουανία LI A B — —

Λετονία LV A B — —

Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

807 — — — —

Πολωνία PL A B — —

Ρουµανία RO A B — —
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Βοοειδή Χοιροειδή

Χώρα Κωδικός Αναπαραγωγής/παραγωγή Για σφαγή Αναπαραγωγής/παραγωγή Για σφαγή

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2)

Ρωσία (3) RU — — — —

Σλοβενία SI A B — —

Σλοβακία SK A B — —

(1) ΥΠ: υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρώνεται. Τα γράµµατα (Α, Β, Γ, ∆) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στα υποδείγµατα εγγυήσεων που περιγράφονται
στο παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης 98/372/ΕΚ, τα οποία πρέπει να προσκοµίζονται για κάθε προϊόν και τόπο καταγωγής, σύµφωνα µε το άρθρο 2 της προαναφερθείσας απόφασης. Η
παύλα “—” σηµαίνει ότι δεν δεν επιτρέπονται οι εισαγωγές.

(2) ΣΕ: συµπληρωµατικές εγγυήσεις. Τα γράµµατα (α, β, γ, δ) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στις συµπληρωµατικές εγγυήσεις που πρέπει να παρέχονται από τη χώρα
εξαγωγής όπως περιγράφεται στο παράρτηµα IV. Οι συµπληρωµατικές αυτές εγγυήσεις ενσωµατώνονται από την χώρα εξαγωγής στο τµήµα VI κάθε υποδείγµατος πιστοποιητικού που
προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

(3) Οι εισαγωγές οικόσιτων βοοειδών και χοιροειδών δεν επιτρέπονται στις περιπτώσεις που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει εγκρίνει πρόγραµµα ελέγχου υπολειµµάτων στην τρίτη χώρα
εξαγωγής.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜΕΡΟΣ 1

Κατάλογος τρίτων χωρών στις οποίες επιτρέπεται να χρησιµοποιούν το πιστοποιητικό του παραρτήµατος Ι µέρος 1α
της απόφασης 93/198/ΕΟΚ για εισαγωγές αιγοπροβάτων που προορίζονται για άµεση σφαγή

Ισλανδία

Ελβετία

ΜΕΡΟΣ 2

Κατάλογος τρίτων χωρών στις οποίες επιτρέπεται να χρησιµοποιούν το πιστοποιητικό του παραρτήµατος Ι µέρος 1β
της απόφασης 93/198/ΕΟΚ για εισαγωγές αιγοπροβάτων που προορίζονται για άµεση σφαγή

Βουλγαρία (εκτός από τις επαρχίες Bourgas, Jambol, Hasskovo, και Kardjali)

Καναδάς (µε εξαίρεση την περιοχή Okanagan Valley της British Columbia, η οποία εκτείνεται από ένα σηµείο στα σύνορα
Καναδάς/Ηνωµένων Πολιτειών µε γεωγραφικό µήκος 120°15�, γεωγραφικό πλάτος 49, προς Βορρά έως ένα σηµείο µε
γεωγραφικό µήκος 119°35� και γεωγραφικό πλάτος 50°30�, βορειοανατολικά έως ένα σηµείο µε γεωγραφικό µήκος 119° και
γεωγραφικό πλάτος 50°45�, και προς Νότο έως ένα σηµείο στα σύνορα Καναδά/Ηνωµένων Πολιτειών µε γεωγραφικό µήκος
118°15� και γεωγραφικό πλάτος 49°)

Κροατία

Τσεχική ∆ηµοκρατία

Εσθονία

Ουγγαρία

Λετονία

Λιθουανία

Μάλτα

Νέα Ζηλανδία

Πολωνία

Ρουµανία

Σλοβακία

Σλοβενία

ΜΕΡΟΣ 3

Κατάλογος τρίτων χωρών οι οποίες πρέπει να χρησιµοποιούν το πιστοποιητικό του παραρτήµατος ΙΙ µέρος 1α της
απόφασης 93/198/ΕΟΚ για εισαγωγές αιγοπροβάτων πάχυνσης

Βουλγαρία (µε εξαίρεση τις επαρχίες Bourgas, Jambol, Hasskovo και Kardjali)

Καναδάς (µε εξαίρεση την περιοχή Okanagan Valley της British Columbia, η οποία εκτείνεται από ένα σηµείο στα σύνορα
Καναδά/Ηνωµένων Πολιτειών µε γεωγραφικό µήκος 120°15�, γεωγραφικό πλάτος 49°,προς Βορρά έως ένα σηµείο µε γεωγρα-
φικό µήκος 119°35� και γεωγραφικό πλάτος 50°30�, βορειοανατολικά έως ένα σηµείο µε γεωγραφικό µήκος 119° και
γεωγραφικό πλάτος 50°45�, και προς Νότο έως ένα σηµείο στα σύνορα Καναδά/Ηνωµένων Πολιτειών µε γεωγραφικό µήκος
118°15� και γεωγραφικό πλάτος 49°)

Χιλή

Κροατία

Τσεχική ∆ηµοκρατία

Γροιλανδία

Ουγγαρία

Ισλανδία

Μάλτα
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Νέα Ζηλανδία

Πολωνία

Ρουµανία

Σλοβακία

Ελβετία

ΜΕΡΟΣ 4

Κατάλογος τρίτων χωρών οι οποίες πρέπει να χρησιµοποιούν το πιστοποιητικό του παραρτήµατος ΙΙ µέρος 1β της
απόφασης 93/198/ΕΟΚ για εισαγωγές αιγοπροβάτων πάχυνσης

Βουλγαρία (εκτός από τις επαρχίες Bourgas, Jambol, Hasskovo, και Kardjali)

Καναδάς (µε εξαίρεση την περιοχή Okanagan Valley της British Columbia, η οποία εκτείνεται από ένα σηµείο στα σύνορα
Καναδάς/Ηνωµένων Πολιτειών µε γεωγραφικό µήκος 120°15�, γεωγραφικό πλάτος 49, προς Βορρά έως ένα σηµείο µε
γεωγραφικό µήκος 119°35� και γεωγραφικό πλάτος 50°30�, βορειοανατολικά έως ένα σηµείο µε γεωγραφικό µήκος 119° και
γεωγραφικό πλάτος 50°45�, και προς Νότο έως ένα σηµείο στα σύνορα Καναδά/Ηνωµένων Πολιτειών µε γεωγραφικό µήκος
118°15� και γεωγραφικό πλάτος 49°)

Χιλή

Κροατία

Τσεχική ∆ηµοκρατία

Γροιλανδία

Ουγγαρία

Ισλανδία

Μάλτα

Νέα Ζηλανδία

Πολωνία

Ρουµανία

Σλοβακία

Ελβετία

ΜΕΡΟΣ 5

Τρίτες χώρες ή µέρη τρίτων χωρών για τις οποίες αναγνωρίζεται ότι πληρούν τα κριτήρια όσον αφορά το καθεστώς
των επισήµως απαλλαγµένων από βρουκέλλωση

Γροιλανδία

Τσεχική ∆ηµοκρατία

Σλοβακία»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 1999/283/ΕΚ όσον αφορά τους όρους υγειονοµικού ελέγχου και
κτηνιατρικών πιστοποιητικών που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπών κρεάτων µε προέλευση ορισµένες

αφρικανικές χώρες, ώστε να ληφθεί υπόψη η υγειονοµική κατάσταση στη Νότια Αφρική

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1977]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/601/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, όσον αφορά τα υγειονοµικά προβλήµατα και τον υγειονο-
µικό έλεγχο κατά την εισαγωγή βοοειδών, χοίρων αιγοπροβάτων,
νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προερχόµενων από
τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 3 και το άρθρο
22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι όροι υγειονοµικού ελέγχου και κτηνιατρικής πιστο-
ποίησης που απαιτούνται για τις εισαγωγές νωπών κρεάτων
από ορισµένες αφρικανικές χώρες ορίζονται στην απόφαση
1999/283/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2001/297/ΕΚ (4).

(2) Η πραγµατοποίηση εισαγωγών νωπού κρέατος από τη Νότια
Αφρική ήταν δυνατή εφόσον η χώρα αυτή έχει διαιρεθεί σε
περιοχές και µια απαλλαγµένη περιοχή, χωρίς εµβολιασµό,
έχει αναγνωριστεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ως επίσηµα
απαλλαγµένη από τον αφθώδη πυρετό.

(3) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές των υπό εξέταση χωρών
οφείλουν να επιβεβαιώσουν ότι οι χώρες ή περιοχές τους
είναι απαλλαγµένες από την πανώλη των βοοειδών και τον
αφθώδη πυρετό κατά τους τελευταίους δώδεκα τουλάχιστον
µήνες. Επιπλέον, οι αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές των υπό
εξέταση χωρών οφείλουν να επιβεβαιώσουν στην Επιτροπή
και τα κράτη µέλη εντός 24 ωρών, µε φαξ, τηλετύπηµα ή
τηλεγράφηµα την εµφάνιση µιας εκ των προαναφερθεισών
ασθενειών ή κάθε µεταβολή της πολιτικής εµβολιασµού
κατά των ασθενειών αυτών.

(4) Μετά την εµφάνιση κρουσµάτων αφθώδους πυρετού σε ορι-
σµένα τµήµατα του απαλλαγµένου εδάφους, εκδόθηκε η
απόφαση 2001/164/ΕΚ της Επιτροπής (5) για τον ανακαθο-
ρισµό της διαίρεσης του εδάφους της χώρας αυτής.

(5) Οι αρµόδιες αρχές της Νότιας Αφρικής ζήτησαν την τροπο-
ποίηση της ισχύουσας διαίρεσης, έτσι ώστε να αντικατοπρί-
ζεται τις αλλαγές στις διοικητικές ονοµασίες των περιοχών
αυτών.

(6) Η απόφαση 1999/283/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί ανα-
λόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της απόφασης 1999/283/ΕΚ αντικαθίσταται από
το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 16.
(4) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 61. (5) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 40.
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Χώρα Κωδικός εδάφους
Ηµεροµηνία
απόφασης

Περιγραφή του εδάφους

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ Ε∆ΑΦΩΝ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΩΝ ΧΩΡΩΝ, Η ΟΠΟΙΑ ΚΑΤΑΡΤΙΣΤΗΚΕ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ
ΤΗΣ ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΗΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΥΓΕΙΑΣ ΤΩΝ ΖΩΩΝ

Μπουτσουάνα BW 01/99 Το σύνολο της χώρας

BW-01 01/99 Κτηνιατρικές περιοχές καταπολέµησης των ασθενιών, 5, 6, 7, 8, 9,
10, 11, 12, 13, 14 και 18

Μαρόκο MA 01/99 Το σύνολο της χώρας

Μαδαγασκάρη MG 01/99 Το σύνολο της χώρας

Ναµίµπια NA 01/99 Το σύνολο της χώρας

NA-01 01/00 Νοτίως του προστατευτικού πλέγµατος που εκτείνεται από το
Palgrave Point στα δυτικά έως το Gam στα ανατολικά

Σουαζιλάνδη SZ 01/99 Το σύνολο της χώρας

SZ-01 01/99 Περιοχή δυτικά της “κόκκινης γραµµής”, που εκτείνεται προς το
βορρά από τον ποταµό Usutu έως τα σύνορα µε τη Νότιο Αφρική
δυτικά Nkalashane

Νότιος Αφρική ZA 01/99 Το σύνολο της χώρας

ZA-01 02/01 ∆ηµοκρατία της Νότιας Αφρικής µε εξαίρεση:

— το τµήµα της περιοχής καταπολέµησης του αφθώδους πυρε-
τού που βρίσκεται στις κτηνιατρικές περιφέρεις του Mpuma-
langa και τις βόρειες επαρχίες, στο διοικητικό διαµέρισµα
Ingwavuma της κτηνιατρικής περιφέρειας του Natal και στην
παραµεθόριο περιοχή µε τη Μποτσουάνα που βρίσκεται 28°
ανατολικά,

και

— τα διαµερίσµατα Camperdown, Pietermaritzburg, Lions
River, New Hanover, Umvoti, Kranskop, Mapumulo,
Ndwedwe, Lower Tugela, Inanda, Pinetown, Durban (περι-
λαµβανοµένης της µητροπολιτικής περιοχής του Durban),
Chatsworth, Umzali, Umbumbulu και Richmond στην επαρ-
χία KwaZulu-Natal

Ζιµπάµπουε ZW 01/99 Το σύνολο της χώρας

ZW-01 01/99 Κτηνιατρικές περιφέρειες της επαρχίας Mashonaland West, της
επαρχίας Mashonaland East (συµπεριλαµβανοµένου του διαµερί-
σµατος Chikomba) επαρχία Mashonaland Central, η επαρχία
Manicaland (αποκλειστικά και µόνο το διαµέρισµα Makoni), η
επαρχία Midlands (µόνο το διαµέρισµα Gweru, Kwekwe, Shu-
rugwi, Chirimanzu και Zvishavane), η επαρχία Masvingo (µόνο
το διαµέρισµα Gutu και Masvingo), η επαρχία Matabeleland
South (µόνο τα διαµερίσµατα Insiza, Bullimamangwe, Umzing-
wamange, Gwanda και West Nicholson districts) και η επαρχία
Matabeleland North (µόνο τα διαµερίσµατα Bubi και Umgusa)»
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